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BCTYII

[Ipaktukym «llepeknan OpUAMYHUX TEKCTIBY» MPU3HAYECHHM 71 3/100yBayiB
BHIIOI OCBITH cremanbHOCTI 035 «®Dinomorisy cmemiamzanii 035.04 «['epmanCchKi
MOBHU Ta JiiTepaTypu (mepekia] BKIOYHO)». HaBuanbHa nucumiuiiHa «l amy3eBuid
nepekian (ropuauyHuil)» BUKIanaetbess Ha 4 kypci (7 cemectp). 3pocraroya
riobanizailis Ta Mb>KHapOHa CITIBIIpAIlsl CTBOPIOIOTH MOTPEeOy B SIKICHUX MepeKiagax
3 aHTIMCchKoi MOBU. KpaiHu CIIBIPAIIOIOTh Y PI3HUX Tally3sX, BKIIIOYarOYu Ol3HEC,
HayKy, KyJbTypy, TOJITAKY Ta opucnpyaeHiito. Ile Bumarae HasBHOCTI
KBaTi(P1KOBAHUX MEPEKIIATAUiB, Kl 3MOKYTh €()EKTUBHO KOMYHIKYBaTH MIK PI3HUMH
MOBaMH B IOpUAMYHIA Tanmy3i. HaBuuku mnepekinany 3 aHIIMCbKOI MOBU MOXYTb
BIIKpUTH JBepl A0 Pi3HUX npodeciiiHuX MoximBocTed. llepeknamadi MOXyTb
IpaLOBaTH B MEPEKIIaAAlbKIX areHTCTBAX, MIKHAPOIHUX IOPUINYHUX OpraHi3alisx,
opraHax J€p>KaBHOI BJIaJy Ta MIANPUEMCTBAX Pi13HOI (POpMHU BIACHOCTI. BHBUEHHS
rajy3eBoro nepeksiaay gornomarae 3100yBayaM BUIIOI OCBITH MOJIMIIUTH CBOi MOBHI
HaBUYKH, BKIIIOYAIOYM IPaAMaTHUKY, JIEKCUKY Ta PO3YMIHHS KyJIbTYPHHUX BIIMIHHOCTEN
B ropuauuHiil cdepi. Lle po3mmproe iX KOMyHIKaTUBHI MOXJIMBOCTI 1 MOKpANIye iX
IIAHCH Ha YCIIX Y MDKHAPOJIHOMY CITUIKYBaHHI.

VY npakTHKyMi IPONOHYETHCSI KOMILJIEKC BIPAB JUIsl BUKOHAHHS Ha MPaKTUYHUX
3aHATTAX 3 Aucuuiuiian «[amy3eBuil mepexnan (FOPUAUUHMIM), TSI CaMOCTIMHOI
pOOOTH MPHU MATOTOBII IO MPAKTUYHUX 3aHSATh.

Kommiekc BmpaB cHpsMOBaHMII Ha BHUPOOJICHHS HABUYOK MEpeKIary
IOPUINYHUX TEKCTIB 3 ypaxyBaHHSAM iX JIEKCHMKO-TPaMaTUYHHX OCOOTMBOCTEH, a
TaKOX Ha (OpMyBaHHS TEPMIHOJIOTIUHOI 0as3u mepekianayda y cdepi IOpUIUIHOTO

nepexiany.



Tema 1. JIiHrBicTHYHI 0CO0JIUBOCTI OPUAUYHHUX TEKCTIB

Opunuyauii  TEKCT HAJICKUTh JO TEKCTIB  OQIMIHHO-TIIOBOTO  CTHIIIO.
3 nmepekiajanbkoi TOYKH 30py B IOPUAMYHOMY TEKCTI JOMIHYy€ KOTHITHBHA
iHpopMmarttisa (iHpopMmallis mpo 00’ €KTUBHY JTIACHICTH), IPOTE B IOPUAMYHOMY TEKCTI
TaKOXX TPEJCTaBJICHI MOBHI 3aco0M BHUpPaKEHHS OMNEpaTUBHOI  1HQOpMaIlii
(irdopmarii, sxa crmoHykae penmmieHTa A0 Aii). Jlo HalxapakTepHIMIUX pPHUC
IOPUAUYHOTO TEKCTY 3apaxOBYIOTh TakKi: BXKUBAaHHA IOPUIWYHOI TEPMIHOJIOTII;
3arajbHa CEMaHTHKa IMEHHMKA; MOBTOP Ta PO3’SICHEHHS CJIB; BXKUBAHHS JIEKCUKU
BUCOKOTO CTWJIIO, apxai3MiB, 3all0o3MYeHb (30KpeMa JIATHHI3MIB); B)KHBaHHSI
JTIECTIBHUX Ta MOJAJIBHUX KOHCTPYKIINA TMPUIKCY; PO3TOPHYTHH CHUHTAKCHUC;
JTOMIHYBaHHSI JI€CIOBA Yy TEMEpIIHbOMY 4Yaci; YacTOTHE BXKMBAHHS IMaCUBHUX
KOHCTPYKIIiH; BXKUBAHHS OJHOPITHUX MIAPSTHUX, YMOBHUX pPEUYEHBb; BUKOPUCTAHHS
kiime [1; 4; 6; 14; 18]. Ha mame nepekoHaHHsS, BiAMIHHICTH MPaBOBHX CHCTEM
PI3HMX KpaiH CTAaHOBHUTH 3HAYHI1 TPYAHOWIl MpU Nepenayl IPUAUYHOT TEPMIHOJOTII
MOBOIO TIepekiiany. Tak, Hampukiaa, y Tnapl MOB aHIUIIChKa-yKpaiHChKa,
3QIMIIAETHCS 1€ O0araTo HEBUPINICHUX MUTaHb, IIOJ0 TMepeaayl BiAMOBIIHOI
AHTJICHKOT IOPUANYHOI TEPMIHOJIOTIT YKPaiHChKOIO MOBOO. Bi3pbMeMo, Hanpukia,
aHTJIIMChKI TEPMIHM Ha IO3HAYEHHs NpaBHUKIB (anBokaTiB) y Benukiil bputanii
(solicitor, barrister) Ta CIIIA (attorney) um mo3uBaya y HHMBUIBHOMY cynai Bemukoi
Bbpuranii (claimant) Ta CIIHA (plaintiff) [19; 20; 21]. CuHOHIMIYHICTh aHTJIHCHKOT
IOPUJIMYHOT TEPMIHOJIOTIT TaKOXX CTAaHOBUTH 3HAYHI CKJIQJHOINI IIPH TepeKiai,
HANpUKJIaJ, B aHMJIMCHKIM MOBI ICHy€ HH3Ka TEPMIHIB ISl TIepenayl TMOHSATTA
«IIOJIaTH TO30BY» Yy IUBLIBHOMY cyai — start a claim, issue a claim, file a claim, serve a
claim, start proceedings Ttomo [19; 20; 21]. HesBaxaroun Ha HasBHICTb
CHeIlali30BaHUX MEPEKIIAIHUX CIOBHUKIB IOPUIAUYHOT TEPMIHOJOTII, K1 3’ IBUINCS
OCTaHHIM 4YacoM, He BUPOOJIEHO 3arajbHUX PEKOMEHJIaIlli 111010 ClIOCO0IB Mepeaayl
AHTJIMCHKUX IOPUIMYHUX TEPMIHIB YKPATHCHKOIO MOBOIO.

[Ile OunbIIOl 1 MPUCKIMUIMBIMIOL yBaru MpH MEpeKsal NoTpedye BKUBAHHA
¢dpa3eoyOTIYHIX OJWHHIL Yy IOPUIUYHMX TEKCTaxX. Y JaHOMYy BHUMAIKy BaM Ha
JOTIOMOTY MPUMIYTh JIMIIIE CIEeliali30BaHl CIOBHUKHU. Tak, HANpUKIaa, aHTIidChbKa
¢pazeosoriuna oguauss bad actor, BxuTa B HOPUAMYHOMY TEKCTi, MAa€ 3HAYCHHS
3amneksaoro/3araroro 3jouuHipr, front man — migcraBHa ocoba; cat burglar —
rpabikHuK-KBapTUpHHUK; finisher of the law — kar.

Kpim BiITBOpeHHS BCIX JEKCHKO-TPAMAaTHUYHUX OCOOJMBOCTEH HOPUAMYHUX
TEKCTIB Y MOBI MepeKyiamy, CiJ BIAMITUTH 1 HU3KY 3arajbHUX BHUMOT, SIKi
BHCYBAIOThCS JI0 MepeKiiaaya IOpUIUIHIX TEKCTIB, IPH YOMY SIK TUCBMOBOTO, TaK 1
ycHoro. [lix yac BUKOHAHHS TIEpeKyIaay y IOpUandHii cdepl mepexianad Mae mpaBo
CTaBUTH YTOYHIOWOUI TWTAaHHSA, 3HAWOMUTHUCS 3 Marepiajamu, MPOTOKOJIAMHU
mpolecyaIbHUX [1id, TAKOXK BIH Ma€ MPaBO Ha OIUIaTy CBOEI Mpalll Ta KJIOMOTaHHS
npo 3axuct. OpHOYAacHO TiepeKyiazady 3000B’sA3aHUNM 3A1MCHIOBATH aJ€KBATHUM
nepeKiaj, 3acBiUUTH TEpeKsia] CBOIM IMiJMUCOM, HE PO3rOJIONIyBaTH MaTepiaiu
IpoleCyalbHUX i YU CyJOBHX CIIyXaHb, 3’ ABIIATHCS IS 3MIMCHEHHS TIepeKIaay 3a
BUKJIMKOM CJIITYOTO YU CYJIII. .



HpOHOHy€MO O3HAHOMMTHCSH 3 A0AaTKaMH O 3aIlIpOIIOHOBAHOTO IIPAKTHKYMY, B

SKUX TIPEACTABIICHI

HalXapakTepHiIi

O0COOJIMBOCTI AHTTINCHKUX IOPUAMYHUX

TEKCTiB, 30KpeMa BIIMIHHOCTI MI>K OpUTaHCHKOIO Ta aMEPUKAHCHKOIO aHTTIMCHKOIO Yy
BXKMBAaHHS IOPUIMYHOI TEPMIHOJIOTI, HaAy)KMBaHIII 3alO3MYEHHS JIATUHIZMH 3
MePEKIIaA0M, apXaiuHi KOHCTPYKIIIi 3 MepeKIaloM, CKOPOYCHHS TOIIO.

Tema 2. Ilepexiiag KOHTPAKTY
VY na"noMy po3nuTi IPOMOHYIOTHCS BIPABU 3 BUPOOJICHHS] HABUYOK MHChbMOBOTO
nepeKsiaay pi3HUX YacTUH KOHTPAKTy. bBJOK BOpaB CKIAAEThCS 3 HABEICHHSA
OpUTIHATY Ta MepeKIaay BIAMOBITHOT YACTUHU KOHTPAKTY, TJIOCAPI0 3 BIATIOBITHUMHU
TE€pMiHAMU, BIIpaB Ha 31CTABJICHHS, 3aTIOBHEHHS MIPOITYCKIB Ta MEPEKIIATy.

CONTRACT KOHTPAKT

Trans Ne Tpanc Ne

Odesa «“ ” 20 . M. Oneca «_ » 20 p.
Messrs [Tan/ITan1

hereinafter referred to as the “Sellers”,
on the one part, and Odesa, Ukraine,
hereinafter referred to as the “Buyers”,
on the other part, have concluded the
present Contract for the following:

iMeHoBaHuM Hanam «lIponaBensy», 3 OAHOTO
ooky, Ta M. Opeca, YkpaiHa, IMEHOBaHHI
Hagami «[lokymemp», 3 1HIIOTO OOKY,
YKJIQJIM JaHWA KOHTPAKT PO HACTYIIHE:

Subject of the Contract

IIpenmMeT KOHTPAKTY

The Sellers have sold and the Buyers
have bought on conditions f.0.b.

franco-railway car-border

[IponaBeus nponas, a Ilokynenps KynuB Ha
ymoBax ®Ob

the following equipment:

in full conformity with the technical
characteristics and in complete scope
of supply specified in Appendix No.

(dhpaHKO-BaroH KOpJI0H
Take 00JIaHaHHS

y TIOBHIA BIAMOBIAHOCTI 3 TEXHIYHOIO
XapaKTEePHUCTUKOIO/BIMIOBIIHO A0 TEXHIYHOT
XapaKTEPUCTUKHU 1 B KOMIUIEKTAIIT 3T1IHO 3
HNonmatkom Ne  /BimmoBigHo 10 JlomaTky
No

GLOSSARY

contract n: moroBip, KOHTPAKT
contract v: ykiacTu J0roBip, KOHTPAKT
contractual adj: morosipauii

subject of contract: mpeaMeT KOHTpaKTy

contract form: TumoBmif KOHTPAKT
present contract: naHuii KOHTPAKT

parties to contract (contracting parties): cTopoHu, 110 TOMOBISIOTHCS
against contract: 3a KOHTPakTOM (B PaxyHOK KOHTPAKTY)
under contract: 3a koHTpakTOM (Ha MiZCTaBi KOHTPAKTY)

to conclude contract: ykimactu KOHTpakT
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agreement n: 1oroBip, yrojaa, KOHTpakT

agree v: morojpkyBartucs (t0: moropKyBaTHCs Ha o-HeOy b, With: 3 kuM-HeOyabB; 0N,

UPON: MOTOIXKYBATH)
(the) Seller(s): ITpoxaBenp
(the) Buyer(s): ITokymemnp

on the one (other) side (part): ¢ omHoro (iHmoro) 6oky
hereinafter referred to as: iMeHOBaHMII y ITOAATBIIIOMY; Ha A

PRICE

Prices and Total Value

The total value of the equipment, spare
parts, tools, technical documentation
and services in the volume of the
present Contract amounts

to  US$2, 143, 108,00 (US —
Dollar two million one hundred forty
three thousand one hundred eight)

Ilinu Ta 3arajibHAa BapTICTh
3araibHa BapTICTh o0JIagHaHHS,
3alMacHUX  YaCTHH, THCTPYMEHTIB,

TEXHIYHOI JTOKyMEHTalli Ta IMOCIyr B
00cs31 JaHOTO KOHTPAKTY CKIAJAE

The prices per item are specified in
Appendices No.

[iaum 3a mo3wuitisiMu BKasaHi y JlogaTkax
No

The prices are firm and subject to no
alteration.

[iaum cTaxi Ta He MiIATal0Th 3MiHI.

The prices are understood

[{inu po3yMItOThCS

stowed, franco-railway car-border

31 IITUBKOIO, (hpaHKO-BArOH KOPJIOH

or in accordance with other basis
conditions of delivery including the cost
of packing, marking and other delivery
expenses.

AOO 'y BIANOBIAHOCTI 3 1HIIUMHU
OCHOBHHMH yMOBaMH
[IOCTAYaHHS/BIAMOBIAHO [0  IHIIHX
OCHOBHHX YMOB MOCTaYaHHs,
BKJIFOYAIOYM  BapTICTh ~ MOPCBHKOTO
NaKyBaHHS, MapKyBaHHS Ta  1HIII

BHUTPATH 3 ITIOCTAYdHHS.

GLOSSARY

COst Nn: 1iHa, BapTiCTh, COOIBAPTICTh
COSt V: mpU3HAYUTH 1[IHY; PO3LIHIOBATU
costs (pl): Butparu/BugaTku

at the cost of: 1) BapricTio; 2) 3a 4uiich paxXyHOK

costs and expenses: BUTpaTH/BUAATKY
first cost: moyaTtkoBa BapTiCTh

cost price: 1iHa BUpoOHHIITBA (IiHA BUTPAT)

price n: miHa (pUHKOBA)
price V: Ipu3HAYMTH IIHY
firm/fixed price: TBepa mina




stipulated price: gorosipHa 1iHa

at the price of: 3a minoro (BapricTio)
value n: BapTicTh, MIHHICTH, IliHA
value V: omiHoBaTH, IIHUTH
total/full value: mizcymxoBa cyma

contract value of the goods: BapTicTh TOBapiB 32 KOHTPAKTOM

insurance value: 3actpaxoBaHa BapTIiCTh

to the value of (valued at): BapricTio B
amount n: KUTBKICTh, CyMa, MiACYMOK

amount v: ckiagaTu Cymy, I0CATaTH, PIBHATHUCS

advanced amount: aBaHCOBHI IJIaTIkK
amount due: HayiexxHa cyma

actual amount: paktuuna cyma

to the amount of: Ha cymy

condition n: ymoBa

general conditions: 3araibHi yMOBH
technical conditions: rexuiuni ymoBH
terms (pl): ymoBu

on the terms: Ha ymoBax

terms and conditions: yMoBU KOHTpakTy

Provision n: yMOBH, 3aCTEPEKCHHS, TIOJ0XKCHHS

stipulation n: ymoBH, 3acTepeKeHHS
stipulate v: o0ymoBrOBaTH
reservation n: yMoBa, 3aCTEpPEIKCHHS

premise Nn: nmepeayMoBa, Mo4YaTKOBa yMOBa

warranty n: ymoBa (HeCyTTeEBa)

l. Find English equivalents for the following:

1) specified in Appendix

2) the prices per item are specified

in Appendix N...

3) connected with the execution

of the present contact

4) the prices are understood f. 0. b.

5) the Buyers have bought (purchased)
on conditions

6) have concluded the present
agreement/contract for the following
7) the prices are firm/fixed and are not
subject to any alterations

8) as well as any other expenses
which may arise

9) including cost of materials

10) in full conformity with

1. iMmeHOBaHUM Haal

2.3 ogHOTO OOKY, 3 iHIIIOTO OOKY

3. yKIanym  JaHWK ~ KOHTPAKT  TIPO
HACTYTTHE

4. moKyTielb KyI1B Ha YMOBax

5. (hpaHKO-BaroH KOpJ0H

6. y TIOBHI BIAMOBITHOCTI 3 TEXHIYHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO/  BIAMOBITHO JO
TEXHIYHOI XapaKTEPUCTUKU

7. o0nagHaHHS TOBMHHE BIJIIOBIAATH
TEXHIYHUM YMOBaM

8. 3riIHOo 3 10JaTKOM

9. nina pozymietscsa ®Ob

10. mpoiaBenb Hece BCl BUJIATKH 3. ..

11. BxirOYarouM BapTICTh MaTepialy

12. Takox BCl IHII BHAATKH, SKI
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the technical characteristics MOXYTh BUHUKHYTH

11) the equipment is to conform 13. B 3B’SI3Ky 3 BHUKOHAHHIM JaHOTO
to the Technical Conditions KOHTPAKTY

12) on the one / on the other part/side 14. 3arajpHa cymMa KOHTPAKTY CKJIAJa€e
13) franco-railway car-border 15. miH 1O TMO3MIISM BKa3aHI B
14) the total value of the contract nojatky No

amounts to... 16. nigu cTail 1 He OiIAraroTh 3MIHI

15) the Sellers are to bear all the
expenses connected with
16) hereinafter referred to as...

I1. Fill in the gaps with prepositions:

1. The agreement/contract was concluded... “Ukrimport”... the one side/part.

2. The full/total value... the contract amounts... 5 ml.

3. The weight shown... the Bill of Lading is binding... both parties.

4. The Sellers will return to the Buyers the cost... the equipment and pay penalty...
the rate ...%... the price... the agreement/contract.

I11. Fill in the gaps with the following words:

terms and conditions; reservations; the premises; provisions

1. The present agreement/contract contains all the terms, conditions and premises of
the parties hereto in...

2. No modification or waiver of any... of this contract/agreement shall be valid
without a written consent of both parties/sides.

3. In accordance with... of the agreement/contract the equipment is delivered to the
port of loading.

4. The afore-said... shall be included by the Sellers in the collection statement of the
PrivatBank.

IV. Translate into English:

1. ®dipma «bpayn 1 Ko», mami — «lIpomaBemp», 3 omHoro OOKy, Ta
«Metanyprimnopt», Oneca, Ykpaina, gam — «llokynems», 3 iHIIOTO 00Ky, YKIaIH
JAHUM KOHTPAKT IPO TaKe.

2. IlponaBenp mponaB, a mokymnenb KynuB Ha ymoBax ®Ob Take oOnagHaHHSIM Yy
MOBHIN BIAMOBITHOCTI 3 TEXHIYHOIO XapaKTEPUCTUKOIO 3T1THO 3 TOJIATKOM 2.

3. IlpomaBeup Hece BUAATKA 3 IOCTadyaHHS ToBapy Ha ymoBax PODb, a Takox
OTIa4yy€ BC1 1HIIT BUJIATKH, sIKI MOXXYTh BUHUKHYTH Ha TepuTopii kpainu [Iponasist B
3B’SI3KY 3 BUKOHAHHSM JJAaHOTO KOHTPAKTY.

4. Ilina po3yMieTbcsi paHKO-BaroH KOPJIOH. ..

5. 3aranpHa BapTICTh KOHTPAKTY CKJajia 2 MIIH JIOJI.

6. L{iHu 3a mo3uIlisIMU BKa3aHi y JOJATKY 3.

7. iy cTaml 1 He MISraloTh 3MiHI.



PAYMENT

Terms of Payment

YMOBH ILIATEXKY

Payments at the rate of __ per cent of | [Tnmarexxi B posmipi % BapToCTI

the value of the delivered equipment are | mocTaBiaeHOro oOagHaHHS

to be effected in 3MIACHIOIOTBCS Yy (opmi iHKaco B
(currency)

(BasmoTa)
within 30 days of the date of receipt by | mporsrom 30 aHIB Bix JaTH OTPUMAaHHS
the PrivatBank of Ukraine of the | [IpuBaTtOankom Ykpainu TaKUX
following documents for collection: JIOKYMEHTIB:

Sellers specified invoice — one Original | Opurinany crenugpikoBaHOTO PaxyHKY
and 2 copies (where Contract IMpomaBiss Ta  gBOX  komid (3
number and Trans are to be indicated); | 000B’3k0BOIO  BKa3iBKOIO  HOMEpY

Complete set of «clean-on-board»
Bills of Lading issued destination

KOHTpPAaKTa Ta TPaHCY/1B);
[IoBHOTO KOMILIEKTY YHUCTUX OOPTOBHX

Ukraine KOHOCAMEHTIB, BHITHCAHUX

port IIPU3HAYECHHAM IopT Ykpainu:

in the name of Ha M5l

a duplicate of the international railway | nyOmikaty MiKHApOJHOT —3aTi3HHYHOT

bill issued destination railway station HaKJIaTHO1/(haKkTypH, BUITHCAHOT
PU3HAYCHHSIM Ha CTaHIIIO

in the name of the chief of this station
for further transportation by means of
railways through

Ha 1M’ HaYaJIbHUKA I1€] CTaHIl IS
TT0JIAJTBIIIOTO NepeBIANPaBICHHS
3aco0aMu 3aJIi3HUIN Yepe3 CTaHIIil

the railway stations Ha CTaHI[IIO

to the railway station

For Jns

% per cent of value of the delivered % BapTOCTI MOCTABJICHOrO OOJIaTHAHHS
equipment are to be paid upon |omrauyerscs 1o 3aKiHYEHHIO
expiration of the guarantee period | rapanriiinoro mepiogy 3a  YMOBH

provided the equipment corresponds to
quantitative and quantitative indices
stipulated in the Contract. Payment of
this amount is to be effected upon
expiration of the gquarantee period
within 30 days of receipt by the Buyers
of the Sellers’ invoice and provided

JIOCATHEHHS O0O0OJagHaHHIM KUIBKICHUX
Ta AKICHUX MOKa3HHKIB, Mepen0aueHnx
kKoHTpakToM. Ormata 1€l cyMmu
3IACHIOETHCS o 3aK1HYEHHIO
rapanrtiiiHoro mnepiony mnpotsirom 30
JTHIB Big gatu oTpumanHs [lokymiem
paxynky IIpogaBusi Ta 3a BiJICYTHOCTI
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there are no grounded claims from the
Buyers. All Bank expenses for
collection are to be paid as follows:

oOrpyHToBaHuX npereH3ii y [Tokymus.
Bci  OaHKIBCBKI BHUTpaTH 3a 1HKAco
OIUIAYYIOThCSA TAKUM YHMHOM:

all expenses of the Bank of the Sellers’
country to be borne by the Sellers

BuTtpatn banky kpainu IIpomaBus — 3a
paxyHOK [IponaBus;

all expenses of the PrivatBank Ukraine
to be borne by the Buyers

Butparu IlpuBarbanky VYkpaina — 3a
paxyHok [Tokymus.

Terms of Payment

Payment will be effected within 30 days after receipt by the PrivatBank Ukraine of

the following documents:

a) 1 original and 2 copies of detailed invoice with reservation of deduction of the
amount of invoice in accordance with the Order.

b) 2 originals of clean Bill of Lading in the name of the Buyer. Destination port of

Ukraine.
c) 3 copies of the packing list.

d) Release for shipment issued by the Buyer’s inspector in conformity with the test

report or other certificate as to the quality of the goods.
e) Guarantee letter (in triplicate) stating that the goods are in conformity with the

terms and conditions of the Order.

) 1 copy of Export License, if such is necessary.

GLOSSARY

payment n: riatix, yrjiara
terms of payment: ymoBu 1uiatexy

effect/make payment: npoBoauTH miaTix

effected payment: npoBeaeHumii miaTixx

expense n: 1) Butpaty; 2) (epeHoc) paxyHoK, IiHa

at the expense of smb: 3a uuiice paxyHoK

syn.: for smb’s account
expenses (pl): Butpatu
costs and expenses: 30uTku

normal actual expenses: ¢hakTuuHi BUTpaTh
shipping expenses: BuIaTKX Ha 3aBaHTaKCHHS

incurred expenses: nmepeHeceHi BUTPATH

stipulated expenses: nepeadadeHi BUTpaTu

customs expenses: MUTHI BUTpaTH

charge expenses to smb’s account: BigHecTH BUTpaTH HA YUICH PAXyHOK
undertake to cover expenses: B3siTu BUTpaTH Ha ceOe
carry/bear/sustain/incur expenses: BUTpaJyaTucs, 3a3HaTH BUTPAT

suffer losses; 3a3HaTu 30UTKIB

set of documents: KOMIUIEKT TOKYMEHTIB

technical documentation: TexHiuHa JOKyMeHTAIis

description n: omuc
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specification n: cnenmdikartis
order n: 3aMOBJIEHHS
notification n: moBinoMiaeHHA

notification of shipment: BinBanTaxxyBasibHE MTOBIAOMIICHHS
on receipt of notification: mo orpumanHi OBiTOMIICHHS

notify v: moBiIOMJISITH MHCHMOBO

notice N: MoBiIOMJICHHS, HOTiC (MOPCHKHIA)

notice of readiness: moBIAOMJICHHS IIPO
BUBAHTAKECHHS
release note: m03BiJI HA BiIBAHTAXKECHHS

TOTOBHICTH CyaHa OO0 3aBaHTAXXCHHIA abo

insurance policy, insurance certificate: crpaxoBuii mmoJic

letter of credit: akpeauTus
letter of guarantee: rapanTiiiHuiA JHCT

export/import license: ekcriopTHa/iMITOPTHA JTIIICH31sI

article n: crarrs, po3nain, maparpad

clause n: crarts, po3in, maparpad, ad3air
item n: myHKT, maparpad

paragraph n: a63ari, nmaparpad, myHKT

I. Find English equivalents for the following:

1) provided there are no grounded
claims

1) mnaTexi B po3mipi

2) for further transportation by means
of railways

2) nnaTtexi OyAyTh 311MCHIOBATHUCS

3) complete set of “clean-on board”
Bills of Lading issued destination port
Ukraine

3) mporsrom 30 ngHIB Big JaTv

OTPUMAHHS

4) payments at the rate of

4) 3 000B’SI3KOBOIO0 BKa31BKOIO HOMEPY
KOHTPAKTy Ta TPAHCY

5) within 30 days of the date of receipt

5) MOBHUIN KOMIUIEKT YUCTHX OOPTOBUX
KOHOCAMEHTIB, BUITMCAHHUX
IIPU3HAYCHHSIM NOPT YKpaiHu

6) payments are to be effected in

6) U1l TIONAJBIIIOTO TPAHCIIOPTYBAHHS
3aco0aMu 3aT13HUIII

7) trans number and contract number
are to be indicated

7) rapanTiiinuid nuct IlponaBus mono
SIKOCTI Ta KOMIUIEKTHOCT1

8) Sellers’ letter of guarantee certifying
good gquality and delivery

8) y BIAMOBITHOCTI 31 cTarTeto 9

9) all expenses of the Bank of the
Sellers’ country to be borne/are to be
borne by the Sellers

9) TEXHIYHA JIOKyMEHTAIlis,

nepeadaveHa B crarti 10

10) in accordance with Clause 9

10) ommara BinOyBaeTbcs JuIIe 3a
KOMIUJIEKTHY TIOCTaBKY

11) the technical documentation

provided for in Clause 10

11) mo 3akiHYEHHIO TapaHTIHHOTO

CTPOKY
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12) payment is to be effected/made only
for complete/full delivery

12) 3a BiACYTHOCTI OOIPYHTOBAaHUX

peTeH31i

13) as follows

13) mpaBo Ha yTpUMaHHS MpPU OIIATI
1HKaco

14) the right to deduct while
effecting/making payment for collection

14) BkazaHe 3aCTEpEIKCHHS

15) the afore-said reservation

15) HACTYITHUM YHHOM

16) upon expiration of the guarantee
Period

16) Butparu banky kpainu [Iponasiis 3a
paxyHok [IponaBus

I1. Fill in the gaps with prepositions:

1. 10 %... the value... the delivered equipment are to be paid... expiration...the
guarantee period provided the equipment corresponds...quantitative and qualitative
indices stipulated... the contract/agreement.

2. Payments... the rate... 5 per cent... the value... the delivered equipment are to be
effected/made... hryvnas... 20 days... the date... receipt...the following
documents... collection.

3. The Buyers have the right to deduct while effecting/making payment...collection
statements. .. the amounts provided for... the contract/agreement.

4. In the other respects “Standard Conditions of Sale” written...the appendix... this
contract/agreement are binding... both parties/sides.

5. A duplicate... the railway bill issued... the name... the Chief...the destination
railway station.

6. Payment is to be made... an irrevocable Letter... Credit to be opened... favour...
the Sellers... the Kyiv Bank Limited, Kyiv.

7. All amendments and addenda... the present contract are valid only when signed...
both parties/sides.

I11. Fill in the gaps with the following words:

effected, in accordance with, expiration, reservation, value, provided for, stipulated,
payments

1. ...Clause 5 of the contract/agreement.

2. Upon the... of the guarantee period provided the equipment corresponds to the
indices... in the contract/agreement.

3. The afore-said... shall be included by the Sellers in the collection statement of the
Kyiv Bank.

4. The technical documentation... in Clause 15 of the contract/agreement.

5. ...at the rate of 5 per cent of the... of the equipment are to be...in hryvnas.

IV. Translate into English:

1. Ilmatexxi B po3mipi ...%  BapTOCTI TMOCTaBICHOTO OONaJHAHHSI OyIyTh
3niicHIOBaTUCA Yy (opMi iHKaco mpotsrom 30 MHIB BiJ JaTu OTPUMAHHS TaKUX
JIOKYMEHTIB.
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2. IloBHMII KOMIUIEKT KOHOCAMEHTIB, BUITUCAHUX IMPU3HAUYECHHAM IMOPT YKpaiHU Ha

M’A...

3. Jlo3Bix incriektopa [lokymiisg Ha BiqBaHTaXEeHHS 00JIaTHAHHS.
4. Omnara Bi10yBa€ThCs JIMIIE 32 KOMIUIEKTHY TIOCTaBKy B 00csi31 TpaHca.

5. ... % BapToCTi MOCTaBICHOrO OOJaJHAHHS OIUIAYY€ETHCS MO 3aKIHUYECHHIO
TapaHTIMHOTO TEPIoTy 3a YMOBHU BiJIMTOBITHOCTI 00JIaHAHHS KUTBKICHUM Ta SKICHUM

MOKa3HUKaM, 0 TiepedadeHi KOHTPAKTOM.

6. Ilokymenr Mae mpaBo Ha yTpPUMaHHS MpU OIUIaTI CyM, L0 mepeadayeHi

KOHTPAKTOM.

7. Bkazane 3aCTCPCIKCHHA ITIOBHHHC 6YTH BKJIIOYCHC HponaBueM J0 IHKacOBOT'O

JOPYYEHHS.

8. Bci 6aHKiIBChKI BUTPATH 3a 1HKACO OIIAYyIOThCS HACTYITHUM YHHOM:
- Butpartu banka kpainu [Ipogasus nosunen Hectu [Iponasens
- putparu [IpuBarbanky Ykpaina — 3a paxyHok [Tokymiis.

THE FOURTEEN INCOTERMS

EXW-EX works

(dhpaHKO-3aBOJI, 3 3aBOJTY

FC — Free carrier... named point

BUIBHO Yy TIE€peBI3HUKA (B TMOIMEHO-
BaHOMY MYHKTI)

FOR/FOT — Free on Rail/Truck

¢dbpaHKo-BaroH, BUILHO y BaroHi abo Ha
mwiatgopmi

FOA — FOB Airport

BUIBHO B a€pOIOPTY

FAS — Free alongside ship

BUIHHO B3J0BXK OOPTY CyaHA

FOB — Free on Board

BUIBHO Ha 0OpPTY CyJHA

CFR — C and F — Cost and Freight

KA® — BapricTs 1 dhpaxr

CIF — Cost, Insurance, Freight

CI® — BapricTh, CTpaxyBaHHs, PpaxT

Freight/Carriage paid to

dbpaxT/mpoBi3Ha MJIaTa OIUIaAYeHI JI0. ..

Freight/Carriage and Insurance paid
To

dbpaxT/mpoBi3Ha TUIaTa Ta CTpaxyBaHHS
OITaYy€eHl J0...

Hx Ship

3 Cy/Ha

Hx Quay

3 MPUCTaH1

DAF — Delivered at Frontier

NOCTABJICHO HA KOPJOHI

DDP — Delivered Duty Paid

ITIOCTABJICHO 3 OINIATOIO MHTA

DELIVERY

Time of Delivery

CTpoKH NOCTABKHU

The delivery under the present Contract
Is to be effected

[TocrauaHHss 3a YMHHUM KOHTPAKTOM
MOBUHHO OyTH MPOBEICHO

By the specified time the equipment
Is to have been manufactured, tested,
packed and delivered

Jlo BKazaHUX CTPOKIB OOJIaJHAHHS
MOBUHHO OyTH BHUTOTOBJICHO, BHUIIPO-
OyBaHO, 3alakOBaHO Ta IIOCTABJICHO
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The date of delivery is considered the
date of «Clean on Board» Bill of
Lading, the date-stamped on the
Railway Bill of the frontier station
which received the cargo, date of Air
Way Bill, date of the parcel receipt.

JlaTor0 MNOCTaBKM BBaXKa€ThbCA Jara
«YHUCTOTO» OOPTOBOTO KOHOCAMEHTA,
Jata  IOTEMIENS Ha  3ali3HUYHIN
HAKJIQIHIA MPUKOPAOHHOI CTaHIIii, IO
IpUTHSIA BAaHTAXK, /1aTa aBia HAKJIaIHOT,
J1aTa IOIITOBOI KBUTAHII].

GLOSSARY

delivery n: mocrauanus

incomplete delivery: HemoBHe ocTayaHHS

nondelivery: HermocTauanHs

delivery dates (delivery time, time for delivery): ctpoxu mocraganus

part delivery: yacTkoBe mocTadaHHs
to take delivery: mpuitHsTH TOCTaYaHHS

to effect (make) delivery: sniticHuTH, MpoBeCTH, BUKOHATH ITOCTaYaHHS

delay in delivery: 3aTpumka mocrauanss
deliver v: moctayaTu, 1OCTaBISATH

shipment n: 1) BixBaHTaXCHHsI, BIIIIPABJICHHS, 2) BaHTaX, APTisl TOBApY
for (with) immediate shipment: 3 HeraiiHuM BiBaHTaKCHHSI

part shipment: yacTkoBe BiJIBAHTaXKCHHS

ship v (shipped, shipping): BinBaHTaxyBaTH, BiApaBsaTH (Ha MOPCHKOMY a00
piukoBomy cyaHi, B CLIA 3a1i3HMYHUM 200 IHIIMMH BUIaMHU TPAHCIIOPTY)

dispatch time: gaTa BigmpaBieHHs

extension of period: mogoBKeHHS CTPOKY

extend V: mooBxuTH
expiration of period: kiHeup cTpoKy
exceed V: mepeBUIyBaTH

period not exceeding: cTpok, 110 HE IEPEBHIILYE

I.Find English equivalents for the following:

1) the shipment of incomplete sets
of equipment under Trans. No. is not
permitted

1) y Taki cTpoku

2) the Buyers are to advise the Sellers of
the name of the vessel, the date of its
arrival

2) CTPOKH BKa3aHi y 101aTKy Ne

3) the date of sailing

3) HEKOMILIEKTHE BlJIBAaHTAXECHHS
oOJ1aTHaHHS 3a Tpancamu HE
JIO3BOJISIETHCS

4) the date of delivery is considered to
be the date of the stamp on the railway
bill of the border station

4) 1aTor0 MOCTAYaHHS BBA)KAE€THCS JaTa
IITEMIIENIST Ha 3aJI3HAYHIA HaKJIaIHIA
CTaHIli MPUKOPIOHHOT KpaiHU

5) within the following dates

5) nara BiAIIUTTS

6) the date of shipment

6) naTa BiJIBAHTAKCHHS
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7) the dates are stated in Appendix N 7) Taki JOKYMEHTH BIAIPAaBISIOTHCS 3
KaImTaHCHKOIO MOMITOO

8) the following documents are to be | 8) mokynenr moBigomise IlpomaBiio
sent by Master’s Bag Ha3BYy Cy/IHa Ta ATy WOro npulyTTs

I1. Fill in the gaps with the following words:
are stated, non-notification, late notification, is not permitted, stipulated, issued,
receipt, will be delivered, are to advise, expiration, undertake

1. The shipment of incomplete sets of equipment under Trans 4...

2. The Sellers... to secure a safe storage of the equipment within 15 days from the
time fixed for the arrival of the vessel for their own account.

3. The date of delivery is considered to be the date of the clean-on board Bill of
Landing... in the name of the Buyers’ consignee.

4. The equipment specified in Clause 5 of the contract/agreement... within the
following dates.

5. On... of the said notification the Buyers... the Sellers of the port of shipment,
the name of the vessel.

6. By the delivery dates... in the contract/agreement the equipment is to be
manufactured, tested, packed and delivered.

7. The dates of the delivery of the equipment... in Appendix 1.

8. Upon... of the abovementioned 15 days, the equipment is to be stored for
Buyers’ account.

9. The Sellers will pay to the Buyers penalty at the rate of 0,2 % of the value of
the shipped equipment for... or... of the effected dispatch of the equipment.

I11. Translate into English:

1. ObnagHaHHs, BKa3aHe B M.l JaHOro KOHTpakTy, OyAe MOCTaBJ€HE B Taki
CTPOKH.

2. HexomruiekTHe BiIBaHTa)KEHHS 00J1aIHaHHS 32 TpaHcamMu He J03BOJISETHCS.

3. Jlo BKa3zaHMX CTPOKIB 00JIaITHAHHSA TTOBHHHE OyTH BUTOTOBJICHE, BUIIPOOYBAHO,
3anakoBaHe Ta noctasiene OOBb.

4. JlaTor0 mOCTayaHHS BBAXKAETHCS JaTa «YHUCTOr0» OOPTOBOIO KOHOCAMEHTY,
BUIKCAHOTO Ha 1M s [Tokynis/BaHTaXXK00TpUMYyBaya.

5. JlaToro mocTadyaHHS BBAXKAETLCS J1aTa INTEMIICIIS Ha 3aM3HUYHIN HaKIaIHIN
MPUKOPIOHHOI CTAHIII].

6. [To orpumanHi BkazaHoro moBimomieHHs [lokynens nosigomisie [IposaaBiito
Ha3By CyJHa Ta JIaTy WOTO MPUOYTTA.

7. TlponaBerib 3000B’sI3y€ThCsl 30€piraTu 3a CBi paXyHOK OOJaJHaHHS B TIOPTY
BiJlIIpaBJeHHs poTsarom 20 mHiB.

8. Ilo 3akiHueHHI0 BkazaHux Buile 20 AHIB 00agHaHHS 30€piracThCs 3a paxyHOK
[Toxyms.

9. 3a HemoBimOMIJIEHHS, a00 HEBYACHE TMOBIAOMJICHHS IIIOJI0 MPOBEICHOTO
BiIBaHTa)keHHs oOnagHanHs [Iponasens miaatuth [lokymiro mrpad y posmipi 0,1%
B1JI BAPTOCTI BIJIBAHTAXKEHOTO 00JIa{HAHHS.

10. 3 kamitancekoro momTol [lokymiro moBuUHHI OyTH BiAMpaBiIeH] 2 KoOIii

KOHOCAMEHTY.
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PACKING AND MARKING
Packing goods for export is a highly specialized job. If the goods are improperly
packed and marked, the carrier will refuse to accept them, or will make qualifications
about the unsatisfactory condition of packing in the bill of lading.
Packing can be external (crate, bag) and internal (box, packet, flask etc.), in which the
goods are sold.
In case of consumer goods packing has a double function. On the one hand, it is for
protection. On the other — it serves to advertise a product and attract a customer.
Marking should be in indelible paint with recognized kind of marks.
Extract from a contract
Contract No.
Packing
1. The equipment and spare parts are to be shipped in export sea packing meeting the
requirements of each particular type of equipment.
2. The packing is to secure full safety of the goods from any kind of damage and
corrosion during transportation by sea, railway and combined transport. The packing
shall be suitable for loading by crane, by autocars, by trucks and manually in so far as
the weight and volume of individual packages allow.
Before packing, the equipment is to be protected with anticorrosive coating to protect
it from any damage and corrosion in transit and to ensure storage during hot summer
and cold winter (to minus 40 °C).
20.The Sellers shall be responsible for any damage to or breakage of the goods
that may be caused by poor packing or for corrosion which may appear due to
improper or insufficient coating.
Extract from a contract
Contract No.
Marking
1. The cases in which the equipment is packed are to be marked on three sides: on the
top of the case and two non-opposite sides.
2. The marking shall be clearly made with indelible paint English and Ukrainian as
follows:

VVO BBO

Contract No. KonTpakt No

Trans No. Tpanc Ne

Package No. Micrie Ne

Net/Gross weight in kg Bara HeTT0o/OpyTTO B KT

Case dimensions in cm Po3mipu miciis B cm

(length, width, height) (moBkuHa, IIMPUHA, BUCOTA)
20.All cases which need special handling must have an additional marking:

“Handle with care” «O06epexHO»

“Top” «Bepx»

“Do not turn over” «He xanTyBaTh»

as well as other indications if specific handling of a particular case is required.
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Packing and Marking

IlakyBaHHsl Ta MAPKYBAHHA

The equipment is to be shipped in
export packing corresponding to the
nature of each particular type of the
equipment.

O6nanHaHHA NIOBUHHE
BIJBAaHTA)XyBaTUCS B  EKCIOPTHIN
yHaKoBI[l, MIO BIJMOBIAAE€ XapakTepy
JAHOTO 00J1aIHaHHSL.

The packing is to secure the full safety
of the goods from any kind of damage
and corrosion during its transportation.
The goods are to be packed so as not to
allow for their free movement inside the
package when it changes its position.

[lakyBaHHS TIOBHHHO 3a0e3IedyBaTh
MOBHE 30€peXKCHHSI BaHTaXy Bia OyiIb-
AKX TIONIKO/DKEHh Ta KOpo3ii mpu
NepeBe3eHHI WOTO MOpeM, 3aTi3HUIICIO

Ta  3MIIMIAHUM  TPAHCHOPTOM 3
BpaxyBaHHIM JEKUTBKOX
[IEPEBAHTAXKEHb HA IUIAXY, & TaKOX

TPUBAJIOTO 30€pIiraHHs.

BanTtaxx mnoBuHEeH OyTH 3allaKOBaHUIA
TaKMM YWHOM, 100 BIH HE MIr
nepeMilaTucss BCEpPEAMHI Tapu MpHU
3MiHI 11 OJIO)KEHHS.

The Sellers shall be responsible to the
Buyers for any damage to the goods
owing to the improper packing.

[IponaBenb Hece  BIANOBIIAIBHICTH
nepen Ilokymiem 3a ymkomkeHHs abo
MTOJIOMKY BaHTaXY BHACJIIIOK

HEHAJIC)KHOTO IMaKyBaHHS, 32 YTBOPEHHS
KOpO3lii.

Should separate parts of equipment
exceed the overall dimensions,
permitted for the transportation by
railway, the Sellers are to agree upon
such dimensions of the cases with the
Buyers before manufacturing the
equipment.

Y Bunmagky SKII0O OKpPEMI YacCTHHHU

oOnamHaHHs OyayThb TEPEBUILYyBATH
rabapuTHl  poO3MIpH, JO3BOJIEHI [0
MepEBE3CHHS 3aJTII3HULICIO, TO

[IponaBellb MOBUHEH Y3rOAUTH Taki
posmipu  Miciie 3 Ilokymmem 1o
BUT'OTOBJIEHHS I[LOTO OOJIaqHAHHS.

The cases in which the equipment is
packed are to be marked on three sides
— on two opposite sides and on the top
of the case.

Smmkwn, B SIKHUX 3alaKoOBaHe
oOnagHaHHS, MAapKYIOThCS 3 TPbOX
OOKIB — Ha JIBOX MPOTUJICKHUX OOKOBUX
CTOPOHAX Ta 3BEPXY SIIIHKA.

The marking shall be clearly made with
indelible paint both in
and in the Ukrainian languages, stating

MapkyBaHHS TOBHHHE OyTH HaHECCHE
YiTKO, HE3MHBAEMOIO (hapOoto

Ta YKpaiHCBKOIO MOBOK 1 MICTUTH
as follows: HACTYIIHE:
Contract No. KonTtpakt Ne
Trans No. Tpanc Ne
Case No. Sk No
Net weight Bara Herto
Gross weight Bara 6pyTtTO

Dimensions of the case in cm
(length, width, height)

Po3mipu simka B cm
(1oBXHMHA, IIHPUHA, BUCOTA)
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The packages for which special
handling is required shall have
additional marking: “Handle with care”,
“Top”, “Do not turn over”.

Micug, mo noTpedyroTh CreniaJbHOro
TTOBOI>KCHHS, ITOBUHHI MICTUTH
J0aTKOBE MapKyBaHHS «O0epexHOo»,
«Bepx», «He kanTyBaTm».

On oversize and heavy packages as well
as on the cases the height of which
exceeds one meter and/or the weight
exceeds 500 kg there must be shown the
centre of gravity on each package with

Ha neraGapuTHWX, BEIWKOBaroBUX Ta
JOBIOMIPHUX MICIISIX, BHCOTa SIKHX
MepeBUINye€ OJWH MeETp Ta/abo Bara
nepesuinye 500 Kr, TOBHHHO OYyTH
BKa3aHO He3MHBaeMow ¢apOorw Ha

the indelible paint by the mark + and the | koxxHOMYy BaHTAKHOMY MicIi

letters CW. pO3TalllyBaHHS  LIEHTPY  BaXKKOCTI
3HaKoOM + Ta Jitepamu 1IB.

The Sellers are responsible for | [IponaBens 3000B’sI3aHHM

additional transport and storage charges
incurred due to the dispatch to a wrong
address caused by improper or incorrect
marking.

BIJIIIKOJYBaTH JIOAATKOBI TPAHCIOPTHI
Ta CKJIAJCbKi BUTpaTH, 10 BUHUKIU B
3B’SI3KY 3 BIJICHUIAHHSIM OOJIaJHAHHS HE
3a aJPECO0 BHACIIIIOK HEMOBHOI[IHHOTO
a00 HEMpaBUIILHOTO MapPKyBaHHSI.

GLOSSARY

packing n: makyBaHHs
packing list: makyBagbHHI JHCT
cost of packing: BapTicTh makyBaHHS

container packing: koHTeifHepHE MaKyBaHHSI

proper packing: HanexxHe naKyBaHHS

damaged packing: nomkomkeHe maKyBaHHS
damage to packing: momkomKeHHS MaKyBaHHS

pack v: makyBatu

package n: micuie (BaHTaxKy); MaKyBaHHS, TIOK, ITAKET

marked package: mapkoBaHe Miclie

packing container of a package: makyBaHHs Miciis
to state the number of packages: Bka3atu KiJbKiCTh MiCIlb

the package is indicated: miciie Bka3aHo
marking n: MmapkyBaHHsI

additional marking: momaTkoBe MapKyBaHHs

special marking: oco6yinBe MapKkyBaHHSI

improper (incorrect) marking: HenpaBUIbHE MapKyBaHHS

mark n: suak; marks (pl): mapkyBaHHs

mark V: mo3HauuTH, BiJ3HAYUTH, MAPKYBATH

trademark n: kiiefimMo, TOProBesbHUI 3HAK
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I. Find English equivalents for the following:

1) shipment of heavy lifts and oversized
Packages

1. excrmopTHE MOPCBHKE MMAKyBaHHS

2) insufficient and inadequate packing

2. maKyBaHHS ITOBUHHO 3a0€3MEYUTH

3) export seaworthy packing

3. 3 ypaxyBaHHSIM  JIEKUIBKOX
Nepe3aBaHTAKEHb HA UISIXY

4) taking into account several

transshipments in transit

4. BIIBAHTAXECHHS BaXXKOBArOBUX Ta
BEJINKOTAa0APUTHUX MICITh

5) one copy of the packing list in a
waterproof envelope

5. OOWMH €eK3eMIUIp IaKyBaJbHOIO
JUCTA Y BOJOHETIPOHUKHOMY KOHBEPTI

6) packing is to provide full safety

6. HeHAJIC)KHE Ta HESIKICHE MTaKyBaHHS

7) indelible paint

7. AUIAKA 3 BAaHTAXKEM

8) incorrect or improper marking

8. He3MuBaeMoIo (hapOoro

9) the cases in which the cargo is
packed

0. MicCIIs, 110 MOTPEOYIOTh

CHGHiaHLHOFO ITOBOIPKCHH L

10)the packages which need special
Handling

10.1enpaBuiibHE abo
MapKyBaHHSI

HCIIOBHC

I1. Translate the words in brackets:

1. The centre of gravity (moBuHHUI OyTH BiJ3HAYCHUH HE3MUBAEMOIO (hapOor0).

2. The packages which need special handling are to have (tomatkoBe MapKyBaHHS).

3. The gear/equipment is to be delivered (B excroptHOMy makyBaHHi) in wooden
cases.

4. The packing is to be suitable for handling (kpanamn).

5. (makyBauus) is to provide full safety of the gear/equipment from any kind of
damage (mpu mepeBesenni) Of the gear/equipment, taking into account several
(mepe3aBaHTaXeHb HA MUIAXY).

6. The cases in which the cargo is packed (moBunHi OyTn MapkoBasi) on four sides.

7. (OnuH ex3eMIUTAp MaKyBaJIbHOTO JINCTa B BOJOHCIIPOHMKHOMY KOHBepTi) IS t0 be
packed into the case.

8. The Sellers are to reimburse the Buyers for the additional expenses/costs caused by
(HenpaBUIIBHUM 200 HETTOBHUM MapKyBaHHSIM).

9. The Sellers will be held responsible to the Buyers for any damage or breakage of
the gear/equipment caused by (HeHaie)KHUM 200 HESIKICHUM TTaKyBaHHSIM).

10. (Mapkysan#s) is to be clearly done with indelible paint both in Ukrainian and in
English.

I11. Fill in the gaps with prepositions and translate:
1. Taking... consideration your requirements, we will do our best to complete the
manufacture... the 5 September 2024.

2. The marking... the cases is to be done... indelible ink... 3 sides... each case.
3. The goods were wrapped... water proof paper.
4. The Buyers informed that the damage... the goods was due... inadequate packing.

20



5. We shall appreciate your taking the necessary measures... immediate shipment...

the spare parts.

6. ...conformity... 15... the General Conditions the Suppliers sent a Notice... the

readiness... the goods... shipment.

7. The damage... our opinion, was caused... insufficient packing.

8. We undertake to deliver the machine... 10 weeks... the date... your order.
9. The Sellers shall be held responsible... all losses and/or damage... the goods
proved to be due... inadequate or unsuitable packing and wrong marking.

IV. Translate into English:

1. O6naHaHHS MOBUHHO BIiJBAHTAXyBaTHUCS B €KCIIOPTHOMY MOPCHKOMY MaKyBaHHI

B JIEPEB’ AHUX SIIUKAX.

2. [TakyBaHHS TTOBMHHO 3a0e3medyBaTH MOBHE 30epeKeHHS 00JIaHAHHS MPU HOTO
MIEPEBE3€HHI, 3 BpaXyBaHHSIM JCKUJIBKOX MEPe3aBaHTaKEHb Ha MUIAXY.
3. Tlpomamerns Hece BiAMOBiAANBHICTH Tepen I[lokymmem 3a MOMIKOMKEHHS a0o
HECIPABHICTh BAaHTAXy BHACIIJIOK MO0 HEHAJIEKHOTO 200 HESIKICHOTO MaKyBaHHS.
4. MapkyBaHHs IOBUHHE OyTH HAaHECEHE YITKO, HE3MUBAEMOIO (hapOoro.

5. Micug, mo notpeOyroTh CHElialbHOTO MOBOJKEHHS, MOBUHHI MaTH J0JaTKOBE

MAapKyBaHHS.

6. Ha nHeraGapuTHuX, BEJIMKOBAroBUX Ta JOBIFOMIPHHUX MICUAX IIOBUHEH OyTH
NO3HAUYEHUH [EHTP BaXXKOCTI HE3MUBAEMOIO (hapOoro.
7. llponmaBeub 3000B’si3aHWi BiAmIKOAyBaTh I[loKymifo 10AaTKOBI BUTpPATH, SIKI
MO’KYTbh BUHUKHYTH BHAC1I0K HEPABUJIBHOTO a00 HEITOBHOTO MapKyBaHHS.

CLAIMS AND SANCTIONS

Sanctions

Canakuii

In the event of the Sellers’ delay in the
supply against the dates stipulated in the
Contract the Sellers are to pay to the
Buyers penalty at the rate of 0,5 % of
the value of goods not delivered in due
time for every week of the delay within
the first four weeks and 1 % for every
subsequent week but not more than 10
% of the value of the equipment not
delivered in due time.

VY Bunagky skmo OyayTh MaTH MicIe
3aIli3HEHHS B ITOCTA4aHHI, BIJIMIHHI BIJI
CTPOKIiB, BKa3aHUX Y JAHOMY KOHTPAKTI,
MPOJIaBELlb MMOBUHEH CIUTATUTH
[Tokynutoo KOHBEHUIWHUNA 1mTpad vy
po3Mmipi 0,5% BiJ BapTOCTI
HEIIOCTaBJIEHOI0 B CTPOK TOBapy 3a
KOXKHUU TUXICHb MPOCTPOUYKH
npotsarom nepmux 4 TwkHIB Ta 1% 3a
KOXKHMM HACTYITHHUM THXICHb, ajle HE
OlnbIe 10% BiJ BapTOCTI
HEIMOCTAaBJIEHOTO B CTPOK TOBApY.

The penalties will be deducted from the
Sellers’ invoices when they will be paid
by the Buyers. In case the Buyers for
any reason do not deduct the penalty
when paying the Sellers’ invoice the
latter is obliged to pay the penalty

[Htpad Oyne yTpumyBaTHCS 3 pPaXyHKiB
[Iponasus npu crarti ix [Hokynuem. Y
BUIIAAKY sAKmo llokymens 3  sKOi-
HeOylb MPUYMHU HE CTATHE WTpad Mnpu
omiadyyBaHHI  paxyHkKy [IpomaBis,
OCTaHHIM 3000B’sI3aHUI CIJIATUTH CYMY
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amount at the first request of the | mrpady 3a  mepmoro  BuUMOrOIO
Buyers. [Tokymis.
Should the delay in delivery exceed four | ¥ Bumanky, sKImio 3ami3HEHHS B

months the Buyers shall have the right
to cancel the Contract or a part thereof.

IIOCTaYaHHI CKjJaje moHam 4 MicsIs,
[Toxymers Ma€e MpaBO BIIMOBUTHUCS Bi
KOHTpPakKTy, a00 HOro 4aCcTHHH.

Should the shipment of the equipment
not be notified or be notified with delay,
the Sellers are to pay to the Buyers
penalty at the rate of 0,1 % of the value
of the equipment already shipped.

3a HemoBiIOMJIEHHSI a00 HECBOE€YaCHE
TIOB1IOMJICHHS po IpOBEJICHE
BiBaHTa)XeHHS 00naaHanHs [IponaBennb
criauye Ilokymiro mrpad y po3mipi
0,1% Bim BapTOCTI BIJBAHTAKEHOTO
00JiagHaHHSI.

GLOSSARY

delay n: zarpumka, 3ami3HeHHs
delay in delivery: 3aTpumka mocraBku
delay v: 3arpumyBaTH

overdue adj: mpocTpoueHu, He OTTAYCHHIA B CTPOK

defect n: HecripaBHicTh, IeeKT

detected / discovered defect: BusiBiaenuii qedexr

detection of defects: BusBnenns nedexTin

elimination of a defect: ycynenns nedexry

defective adj: nedexTHumIA, HECTIpaBHUI
deficiency n: HexBaTka, HecTaua, HEAOJIK
deficient adj: memocraTHii

quality n: sxicTh

high / good / superior quality: Bucoka sikicTh

inferior / low quality: Hu3bKa AKICTH

default n: neBuKOHAHHS, BiICYTHICTH, HECILIATA

in default of: y Bunagxy HeBUKOHAHHSI

to be in default: mpoctpounTy rIaTix
account n: paxyHok

for smb’s account (syn. At smb’s expense)
on account of: 3a paxyHOK HaJIe)KHOT CyMH

: 332 YHICh PaXyHOK

to charge to smb’s account: BigHecTH Ha YHIiCh paXyHOK

rate n: po3mip, HOpMa, CTaBKa, Kypc

at the rate of: y po3mipi

charge n: mapaxyBaHHsI, CTATyBaHHS, 301D,
charges (pl): Burparu

customs charges: muTHi 360pn

bank charges: xomiciitni muaTexi (OGaHKIBC
transport charges: TpaHCIOpTHI BUTpaTH

charge v: 1) mopaxysatu, nmpu3HauuTH (I[iHy); 2) MOCTaBUTH B pPaxyHOK, OpaTw,

CTATYBATH
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to charge expenses to Smb’s account: BigHeCTH BUTpaTH Ha YMICh paXyHOK

charging fees: crsaryBani 360pu
expenses (pl): 30utku, BUTpaTH
damages (pl): 30utkm

claim damages: BumaraTy BilIIIKOTyBaHHS 30UTKIB
agreed and liquidated damages: moropkeHi Ta paHilie OIiHeHI 30U TKH

loss n: 30uTOK, BTpara

to incur / suffer losses: 3a3naru 30UTKIB
actual losses: ¢akTuuni 30UTKH
eventual losses: moxuBi 30UTKH

responsibility for losses sustained: BiamoBigaabHICTh 32 BYNHEH] 30UTKH

to cover / compensate for / reimburse for losses: BiaiikoayBaHHs 30UTKIB

penalty n: mrpad, nenst (Mmoxke OyTH cyma, 110 OJTHOPA30BO YTPUMYETHCS)

demand / seek / claim (for) a penalty: cTsarayTi mpad, Bumararu cruiatu mrpady

to deduct penalty: craryBatu mpad

action for penalty (damages): mo30B npo ctarHeHHs mTpady

to have the right (to be entitled) to seek (demand claim) a penalty (damages): maTu

MPaBO Ha CTATHEHHS ITpady

penalty clause: morosipHi yMOBH 111010 IITpady

fine n: menst (pisHoBua mtpady)

I. Find English equivalents for the following:

1) losses and damages proved to be due
to wrong marking

1) y BUMaKy CITi3HEHHS

2) all expenses will be charged to the
Seller’s account

2) wrpad y po3mipi

3) in the event of any delay in delivery

3) 3arayibHa cyma mrpady

4) the total amount of penalty

4) He MOCTaBJICHUX BYACHO

5)undertake to pay penalty at the first
request

5) npu obuuncienHi mrpady

6) penalty at the rate of

6) cTarHyTH oraTi

PaxXyHKY

mTpad  TpHu

7) a fine for each day of the delay

7) 3000B’s3y€ThCS OIIATUTH MTpad 3a
HEPIIIOI0 BUMOTOIO

8) to eliminate defects

8) mrrpad 3a KOKEH JCHb CITI3HCHHS

9) not delivered in due time 9) ycyHyTH JehEeKTH
10) at the Seller’s expense 10) BusiBUTH JehEKTH
11) while calculating penalty 11) 3a paxynok [Ipogasiis

12) detect defects

12) Bci BuTpaTH OyayTh BiJHECEHI 3a
paxyHok [TponaBis

13)to deduct the penalty while effecting
payments against the invoices

13)30uTKM Ta  BTpaTH  BHACIIJOK
HEMPaBUJIbHOTO MapKyBaHHs
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I1. Translate the expressions in brackets:

1. Small defects are repaired by the Buyers, the normal actual expenses being charged
(na paxyHok [Iponasiis).

2. Should Buyers fail to open the Letter of Credit in time, they are to pay Sellers
(mrpad) for each day of the delay (B po3mipi) 0,2 % of the amount of the Letter of
Credit.

3. The Sellers will return to the Buyers the cost of the delivered equipment (ra
omatutu mrpad y po3mipi ... %) of the price of the contract.

4. If the Sellers do not (ycynytu nedextu Ha npoxanus ITokymis) without delay, the
Buyers are entitled (ycynytu nedexru 3a paxyHnok IIpogasiis).

5. If upon expiration of this date (medextu He ycyneni) the Buyers have the right to
reject (medexrre odomaananns) and to demand its replacement.

6. Upon cancellation of the contract the Sellers shall pay to the Buyers (mrpad
3r1AHO 3 1. 4 «CaHKIii»).

7. The Sellers (mece Bci BumaTku) connected with obtaining of Export License.

8. (Butpatm Ha crtpaxoBky) at the rate of 0,25 % of the insurance amount
(BimHOCATHCS 32 paxyHOK [IpomaBiis).

9. (Yci TtpancnoptHi BuTparu) connected with the replacement of the defective
equipment are to be borne by the Sellers.

I11. Fill in the gaps with prepositions and translate:

1. While calculating penalty... delay the amount... days which comprise less than
half... a calendar week is not taken... account.

2. ... the event... any delay... delivery... the gear/equipment against the dates
stipulated... Clause 5... the Contract/agreement the Sellers are to pay... the Buyers
penalty... the rate... 0,2 %... the value... the overdue gear/equipment.

3. The Sellers will pay... the Buyers penalty... the rate... 0,1 %... the value... the
shipped gear/equipment... non-notification or late notification...the effected
dispatch... the gear/equipment.

4. The total amount... penalty... delay... delivery is not to exceed 5 %... the value...
the units not delivered... due time.

5. ... accordance... the terms and conditions... the Contract/agreement the Sellers
undertake to secure a safe storage... the gear/equipment... the port... shipment...
their own account.

6. If the Sellers fail to deliver the gear/equipment... due time all expenses/costs
connected...the dead freight, or demurrage will be charged... the Sellers’ account.

7. The Buyers are entitled to deduct the penalty charged while effecting/making
payment... the Sellers’ invoices.

8. The Sellers undertake to pay penalty... the first request... the Buyers.

IV. Translate into English:

1. V Bunaaxy cmi3HeHHsI B noctadyanHdi obnannands [Ipogasens crimauye Ilokymirto
mrpad y po3mipi 0,5% BapTocTi 00J1aJHAHHS.
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2. 3aranpHa cyMma 1ITpady 3a 3ali3HEHHS B IIOCTayaHHI HE IOBHHHA IEPEBUIIYBaTH
10% BapTOCTI 00MaIHAHHS HE MOCTABJICHOTO BYACHOTO.
3. [Ipu BupaxyBaHHi mTpady 3a 3ami3HEHHS KUIBKICTh HIB, IO CKJIAJAlOTh MEHIIE
MOJIOBUHU KAJICHJAPHOTO THXKHSA, B PO3PAaXyHOK HE OepeThCs.

4. [loxyneup Mae mpaBo yTpuMaTH mrpad mpo cruiari paxyHkis [Ipogasiis
5. Ilokyrmenps HECe BUTPATH 31 CTPAXyBaHHS.

6. SAxmo Ilokymeup He BiAKpHBAE aKpEAUTUB BYACHO, BiH TMOBHUHEH 3aIlIaTUTH
[Iponasito mrpad 3a KOKEH I€Hb IPOCTPOUKH.
7. Bunatku 31 ctpaxyBanHs B po3Mipi 0,75% Bia crpaxoBoi cymu (insurance amount)
3IIACHIOIOTHCS 3a paxyHOK IIpoaaBiis npu onnati paxyHKy 3a 001a{HaHHS.

8. Ilpomamenp cmiauye Ilokymiro mrTpad y po3Mipi

0,1%

Bl BapTOCTI

BIIBAHTAXKEHOT'0 OOJIAJHAHHA 3a HEIMOBIIOMJIEHHS a00 HECBOEUYACHE IMOBIIOMJICHHS

IIpO IIPOBCACHC BiI[BaHTa)KeHHH.

9. IlponaBenb 3000B’s13y€eThCs 30epiraTd 00J1aJHAHHS B MOPTY BIANPABICHHS 3a CBIU

PaxyHOK.

10. [piOHI Hemomiku BUIpPaBIAOTHCS [lokymuem 3 BIAHECEHHSM Ha pPaxyHOK

[IponaBus pakKTUUHUX BUTpAT.

GUARANTEE

Guarantee

I'apawnTii

The Sellers guarantee:

[IponaBelb rapaHrye:

That the equipment supplied and
technological process, automation and
mechanization are in full accordance
with the highest world technical
achievements and meet the highest
standards for this type of the equipment
existing at the time of delivery;

Illo obGmamHaHHS, SKE IMOCTABISETHCA 1
TEXHOJIOTIYHHUM TPOIIeC, aBTOMATH3aIIis
Ta MeXaH13aIis BIIMOBIIAIOTH
HAWBUIIUM  JOCSTHEHHSIM  CBITOBOI
TEXHIKM Ta 3aJ0BOJILHAIOTH HAWBUII
HOPMHU, IO ICHYIOTH JIJIi JTaHOTO BUIY
0o0JIagHAHHS HA MOMEHT IMOCTavYaHHS,

High quality of the materials used

in the manufacture of the equipment,
first rate workmanship and high quality
of the manufacture and assembly;

Bucoky  skicth  marepiamiB,  fKi
BUKOPUCTOBYIOTBCS ISl BUTOTOBJICHHS
oOnagHaHHs, Oe3moraHHy OOpOOKy Ta
BHCOKY SIKICTh TE€XHIYHOTO BHKOHAHHS
Ta 301pKH;

That the equipment to be supplied

has been manufactured in full
conformity  with  the  description,
technical specification and with the
conditions of the Contract;

Illo oOmamHaHHS, SIKE ITOCTaBIISAETHCS,
BUTOTOBJICHE y TOBHIM BiAmOBiAHOCTI/
BIJMOBIAHO JO 3 ONIMCOM, TEXHIYHOIO
crenudikaliiero Ta 3 yMOBaMH JIaHOTO
KOHTPAKTY;

That the completion of the equipment to
be delivered and of the technical
documentation supplied is in accordance
with the requirements specified in the
Contract.

[Ilo KOMIIEKTHICTH OOJaJHAHHS, IO
MOCTABJISIETHCS, Ta TIEPENAHOT TEXHIYHOT
JIOKyMEHTAIlll BIAMOBITAIOTh BUMOTaM
KOHTPAKTYy.
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The period of guarantee of the normal
and trouble-free operation of the
equipment is to be 12 months from the
date of putting it into operation but not
later than 18 months from the date of
shipment of the complete equipment.
The above period will be accordingly
Extended if start-up of the equipment is
deferred or the operation of the
equipment is stopped

Ctpoku rapaHTii HOpMajiabHOI  Ta
Oe3mepebiitHoi poboTn obmamHanHs 12
MICSINIB 3 JaTH MYyCKy oOOJagHaHHS B
eKCIUTyaTarito, ajmxe He Oinpme 18
MICSILIIB 3 JaTh IMOCTaBKH
KOMIIJICKTHOT'O 00J1aTHaHHS.

Y Bunaaky 3aTpUMKH B IIyCKy B
EKCIUTyaTaIlito oOagHaHHs abo
3YITUHKHU o0agHaHHs MPOTIATOM
rapaHTIHHOTO TEepioay Ha3BaHI CTPOKH
BIJIMOBITHO MOJIOBXKYIOThCH.

If the defects cannot be eliminated, the
Buyers have the right to reject the
defective equipment or to request a
corresponding reduction from its price.
In case the Buyers reject the equipment
they return to the Sellers for the latter’s
account the faulty equipment and the
Sellers are to repay the sums paid by the
Buyers with __ % interest per annum.

Sxmo Hemomiky HenepebopHi abo Ha X
YCYHEHHsI MOTPIOHO ObIlIe YOTUPHOX
MmicaniB, To [lokymeup Mae mpaBo
BIJIMOBUTHUCS BIJ KOHTPAKTy B IJIOMY
abo Big aedekTHoro oOJsagHaHHS, abo
BUMAaraTy HOro nponopLiiHOi YI[IHKH.
VY Bumajgky BIIMOBU BIiJ OOJaJHAHHS
[loxyneup mioBeprae IlpomaBmio 3a
PaxyHOK OCTaHHBOTO nedekTHe
oOnagHaHHS, a [Tponagsenn
3000B’sI3aHUM  TOBEPHYTHU  CIUIAYCHI
[Tokymuem cymu 3 HapaxyBaHHSIM %
pIYHUX.

If during the commissioning period
and/or final tests and/or during the
guarantee period the equipment or
technical documentation prove to be
defective and/or incomplete and/or not
in conformity with the Contract
conditions, then irrespective of the fact
that such deficiencies could be found
during the tests of the equipment at the
Sellers’ or their subcontractors’ works,
the Sellers undertake to eliminate at
their expense the detected defects
immediately at the Buyers’ request by
means of repairing or replacing the
defective equipment or parts thereof
with new ones of good quality.

SAkiio B mepioa MycKy Ta/abo KIHIEBUX
TECTyBaHb Ta/ab0 MpPOTIrOM CTPOKIB

rapaHTii BUSABIATHCS HEIOIIKH,
HENOBHOTA Ta/a00 HEKOMIUIEKTHICTH
oOnagHaHHs Ta/abdo TEXHIYHO]T

JIOKYMEHTAIIll MTOBHICTIO a00 YacTKOBO,
TO HE3aJIeKHO BiJl TOTO, MOTJIO 11e OyTH
BCTAHOBJICHO IIPH BHUIIPOOYBaHHSAX Ha

3aBOJIax IIponaBiis abo
cyOrnocTayaJlbHHKIB, [Iponaseup
3000B’SI3y€ThCS  HETAWHO 3a  CBIU

pPaxyHOK YCYHYTH BCl BUSIBJICH1 1e(heKTH
HUIIXOM  peMOHTy  abo  3aMiHu
nedextHoro o6OmagHaHHA abo Horo
YaCTUH HOBUM TO0OPOSIKICHUM
o0JIaTHAHHSIM.

In this case the Buyers are entitled to
demand from the Sellers payment of
penalty as for delay in delivery at the
rate and in accordance with the

Y npomy Bunaaxy [lokymens mae paBo
Bumarati Bl [lpomaBis  crutatu
mrpady sK 3a 3aTPUMKY B TOCTadaHHI,
BCTAHOBJIEHOTO B 1. 15 KOHTpakTy,
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procedure stipulated in Clause 15 of the
Contract, beginning from the date when
the claim has been made till the date of
elimination of the defect or till the date
of delivery of new equipment instead of
the rejected one.

paxyrooun 3 nmatd 00’SBH TPETEH3Il 1o
JeHb yCyHEHHs AedekTy abo mo aari
MIOCTaBKM HOBOTO OOJIaJHAHHS B3aMiH
3a0paKOBaHOrO.

The replaced defective technical
documentation, equipment and/or units
are to be returned to the Sellers at their
request and for their account within the
period agreed upon by the Parties. All
the transport charges and other expenses
connected with the return and/ or the
replacement of the defective equipment
both on the territory of the Buyers’
country and the transit country as well
as on the territory of the Sellers’ country
are to be borne by the Sellers.

3aMiHeHa nedexTHa TEXHIYHA
JOKyMEHTaIlisl, oOjagHaHHsI  Ta/abo
yacTUHU moBepTatoThes [lpoaaBio 3a
MOro BUMOIOK Ta 3a HMOr0 PaxyHOK B
CTPOKH, TIOTOJDKEHI cTopoHaMu. Bci
TPaHCIIOPTHI ~ Ta  1HINI  BHUTpPaTH,
NOB’s13aH1 3 TOBEPHEHHSIM a00 3aMIHOIO
ne(eKTHUX MPEIMETIB, K Ha TEPUTOPIi
kpainu [lokymnus 1 KpaiHu TpaH3UTy, TaK
1 wHa Ttepuropii IlpomaBus, Hece
[Iponasensb.

GLOSSARY

guarantee (guaranty) n: rapanris
guarantee period: rapaHTiHHU# CTPOK
letter of guarantee: rapanTifiHMIA JTHCT
guarantee V: rapaHTyBaTu

warranty n: rapanris

warrant nN: TOBIpEHHICTh

warrant v: rapantyBaTu

right n: nmpaBo

present right: nane npaso

Parties’ rights: mpaBa cTopin

patent right: mareHTHE IPaBo

without prejudice to rights: 6e3 mkoau npas (He 0OMEKYOYH)

with no (without) / including rights: 6e3 npaga / Bkiitouarouu npasa
to have the right to assign: matu npaBo nepenaBaTu

to have the right to claim: matu npaBo momaBaTH Mo30B

to have the right to cancel: matu nmpaBo anymoBatTu

to have the right to demand: martu npaBo BuMaratu

to have the right to terminate: matu npaBo npUNUHUTH

to have the right to extend: matu npaBo poAOBKUTH

to have the right to carry out: matu npaBo BUKOHYBaTH, IPOBECTH
to have the right to use: matu npaBo BUKOpHCTATH

to retain the right to: 36epiraru npaso Ha
to assign the right to: mepenatu mpaBo Ha
to sublet the right to: nepeaatu npaso
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to grant the right to: rapantyBartu npaBo Ha

to guarantee the right to: rapanTyBaTtu npaBo Ha

to warrant the right to: rapanTyBaTtu npaBo Ha

to use the right: BukopucToByBaTH IIpaBo

to deprive of the rights: moz6aButu npas

to infringe the right: mopymmu npaso

to breach the right: mopymmru npaso

to violate the right: mopyuuTu npaso

to be obliged: 6yTu 3000B’s13aHUM

to be responsible (for): OyTu BiamoBigaIbHUM 3a II0-HEOY b
to be liable (for): 6yTu BiamoBigaaIbHUM 32 I10-HEOY b
to have the right (to) to be entitled (to) matu mpaso

to have a lien (on) matu npaBo

obligation n: 3000B’s13aHHS

contractual obligations: koHTpakTHI 3000B’s13aHHS

to release from obligations: 3BinbHKMTH Bif 3000B’s13aHb
to have a lien (on): matu nmpaBo yTpuMaHHs MaifHa

a lien on the cargo for freight: mpaBo yrpumanHs BaHTaxXy B 3a0e3Me4eHHS PpaxTy
claim n: mperen3is, pekiamailis, BAMOra, 0308

to make a claim on (against) smb: nmpexa’sBiATH peTEH31f0 10 KOTOCH
claim for damages: mo30B npo 30UTKH

claim v: Bumaratu, npea’ sBJISTH MIPETECH310

liability n: 3060B’s13aHHs1, BiAMOBIAAIBHICTH

liabilities (pl): rpoiroBe 3000B’s13aHHs, OOpru
responsibility n: BiamoBiganbHICTh

commitment n: 30008’ s13aHHs

compensation n: koMIieHcaIlis, BiIIKO yBaHHSI
compensate V: KOMIIEHCYBATH, BiIIIKOAOBYBATH
recompense N: KoMIieHcalisl, BiAIKOyBaHHS
recompense V: KOMIIEHCYBAaTH, BiIIIKOOBYBaTH
reimbursement n: BiqIIKOAOBYBaTH

reimburse v: Biamkoa0ByBaTH

indemnification n: BigmkoxyBaHHS

indemnity n: BigmkoayBaHHs

indemnify v: BigmkoayBaHHs

fulfillment n: BuxoHaHHs

fulfill v: BukonyBatu

execution N: BUKOHAHHSI

execute V: BUKOHyBaTU

performance n: BUKoHaHHS

perform v: BukoHnyBatu

carry out V: BUKOHyBaTHu

infringement / breach / violation: mopyuienus

infringe / breach / violate: mopyurysatu
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I. Find English equivalents for the following:

1)neither party/side hereto shall be

liable for a breach of any of the terms

1)ue 3 BunU [Tokyrms

2) the amount of normal actual expenses

2) BKazaHUW TapaHTIHHUN Tepiod He
HOLIHPIOETHCS

3) not through the Buyers’ fault

3) Ilokynmemp Mae TpaBO BHMAaraTH
criatu mrpady

4) the Buyers are entitled/have the right
to demand payment of penalty

4) 6e3 KO JJIsI CBOIX MpaB

5) without prejudice to their rights

5) B cymi (haKTHYHUX BUTpAT

6) without any infringement of their
Rights

6) Ilokynenr Mae mpaBO BiIMOBHUTHCS
B1JI KOHTPAKTy

7) the above guarantee period is not
applied

7) llponaBeus rapantye [okyriro

8)the Buyers have the right/are entitled
to terminate the contract

8) 0e3 mopyIiieHHs MpaB

9) the Sellers warrant to the Buyers 9) oKkomHa 31 CTOpIH HE Hece
BiAMIOBITAJILHOCTI 32 YMOBH
10)the owner has a lien on the cargo 10) w©e 3BimbHAe IlpomaBis  Bif

for freight and demurrage

3000B’sI3aHHSA

11) does not release the Sellers from
Obligation

11) 3BUIBHSIOTHCS Bij BiJMOBITAIBHOCTI
3a HEBUKOHAHHS 1X 3000B’13aHb

12) are released from responsibility
for non-fulfillment of their liabilities

12) IIponasenp 30008’ s13aHUI
BimmkoayBatu  [lokymiro  3aBmadi
30UTKHA

13) the Sellers are to reimburse
the Buyers for the incurred damages

13) BiacHWK Ma€e TMpPaBO YTPUMATH
BaHTaX Yy 3abe3rneueHHs ¢QpaxTy Ta
IPOCTOIO.

I1. Fill in the gaps with prepositions:

1. Neither Party shall be entitled... indemnification... any losses it may sustain.
2. Owners are to be responsible... loss of or damage... the goods or... delay...

delivery... the goods...

case the loss, damage or delay has been caused...

improper or negligent stowage (nakyBanss)... the goods.
3. The “Firm” guarantees to reimburse... all the losses suffered....

4. Owners shall have a lien... the cargo...

freight.

5. The Sellers shall indemnify the Buyers... all expenses and damages which may be
incurred... the Buyers due... the infringement... such rights.
6. The above guarantee period is not applied... parts... rapid wear.

7. The tests...
agreed... the Parties.

8. Putting... operation has been delayed..

the gear/equipment are performed according...

. the Buyers’ fault.

the

the programme



9. Neither party shall be liable... a breach... any the terms... the present
agreement/contract, occasioned... force majeure.

10. The Buyers are entitled to demand... the Sellers payment... penalty... delay...
delivery... the rate and... accordance... Clause 3.

11. ... the event... non-fulfillment... the commitments by the Sellers the latter are to
reimburse the Buyers... the incurred damages.

12. The above guarantee period... respect... new gear/equipment delivered instead...
the defective ones begins anew... the date... putting them... operation.

13. The parties are released... the responsibility... non-fulfillment... their
liabilities. .. the present contract/agreement.

14. The Buyers are entitled to eliminate defects themselves but...the Sellers’
account... prejudice... their rights under the guarantee.

15. The Buyers shall have the right... cancel the non-executed part... the
contract/agreement.

16. Small defects are repaired... the Buyers, the normal actual expenses/costs being
charged... the Sellers’ account.

17. If the Buyers have any claims made... them... the third parties connected... the
infringement... their patent rights the Sellers shall indemnify the Buyers... all
expenses and damages which may be incurred... the Buyers due... the
infringement. .. such rights.

18. The Sellers warrant... the Buyers that the Sellers are entitled... all patents.

I11. Translate the expressions in brackets:

1. The Parties/sides are released from (BiamoBigaJbHICTH 3a HEBUKOHAHHS CBOIX
3000B’s13aHb) Under the present contract/agreement if this non-fulfillment was caused
by the circumstances of force majeure.

2. Neither Party/side shall (mae nmpaBo Bumaratu xommencanii) for eventual losses
from the other Party/side.

3. Neither Party/side hereto shall be liable for (mopymenns ymoB maHoi yrosw)
occasioned by force majeure.

4. The Sellers guarantee (BimmkomyBatu yci 30utku) Suffered by the Buyers.

5. The Buyers (maroth mpaBo ycynytu nedekxru cami) but for the Sellers’ account
(6e3 mkou ix mpas) under the guarantee.

6. The Sellers (moBuuHi Bigmkoaysatu) the Buyers in that event for all expenses and
damages which may be incurred by the Buyers (BHac:1i 10k MOpyIlIeHHS IHUX MPaB).

7. (FapanTiitauii nepioa Oyme momorskeno) if putting into operation has been delayed
(ue 3 BuaM [Tokyris).

8. Neither Party/side shall be entitled to indemnification (3a 30uTku, SIKHX BOHA MOXeE
3a3HATH).

9. The tests of the gear/equipment (npoBoxmsrbcs) according to the programme
(moroKeHOT CTOPOHAMMU).

10. If the Sellers (3atpumyrore Bukonanus) Of an insignificant part of the
Contract/agreement, the rest of the Contract having been fulfilled, the Buyers (marotb
NPaBO aHYJIIOBATH HEBUKOHAHY YaCTHHY KOHTPAKTY).
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IV. Translate into English:

1. TapanTiiiHuii TepioJ; MOJOBXKYIOTh, SIKIIO 3aTpUMKa B MYCKYy OOJaJHaHHS B
eKCcIUTyaTarlito BinOynacs He 3 BuHU [lokymiis.

2. Bxazanwii rapaHTiiiHUN CTPOK HE TMONIUPIOETHCS HA YACTHUHHU, IO IIBHIKO
3HOMIYIOTBHCA.

3. Sxmo mig yac rapaHTifHOTO Tmepioay BUSBIATHCS Aedextd, To IIpomaBers
3000B’A3Yy€ThCS 3a CBIM paxyHOK YCYHYTH BC1 BUSBIICH] JE(PEKTH.

4. B ubomy Bumnajaky [lokymnenp mae npaBo Bumararu Bij [IpogaBus cruiatu mrpady,
BCTAHOBJICHOTO B 1. 15 KOHTpaKTY.

5. Sxmo Ilponarens Ha BuMmory Ilokymis He ycyHe nedekt, To Ilokymenps mae
npaBo YCYHYTH iX caMm 3a paxyHok [IpomaBus 0e3 mikoaud Juisi CBOIX NpaB 3a
rapaHTi€ro.

6. [IponaBeiib 3000B’s13aHUH OIJIATUTH PEMOHT y CyMi (PaKTUYHUX BUTPAT.

7. Ilokynenp Mae MpaBo BiAMOBUTHCS Bill KOHTpakTy (10 terminate).

8. Ilpomasenp moBeprae I[lokymiro BapTiCTh MOCTABIECHOTO OOJIAIHAHHS, CIUIAYye€
mrpad B po3Mipi % BapTOCTI KOHTpPaKTy Ta BiamkoaoBye IlokymieBi 3a3HaHi
HUM 30UTKH.

9. IIponasenns rapantye Ilokymirto, o IIponaBens Bosgoaie€ MpaBaMu Ha MaTEHTH Ha
MOCTaBJIeHE O0JaIHAHHS.

10. SAxmo Ilokymito OyayTh mpea’siBJICHI MPETEeH31i, MOB’s3aHl 3 MOPYIICHHSIM iX
naTeHTHUX mpas, To [IpomaBens 3000B’a3yeThes iX BiamkoayBaTu [lokymiro Bci
BUTpATH Ta 30UTKH, MIOB’s3aH1 3 MOPYIIEHHSM LIUX TIPaB.

11. BrnacHuku HecyTh BIAMOBITANBHICTH 332 MpOHaxy ad0 MOIIKOJKEHI BaHTaXI,
AKIIO Tpoma)ka a00 TMOIIKO/KEHHS BiOyJIHMCS B pe3yibTaTli HEBIAMOBIAHOI abo
He0ao1 YKJIaIKH TOBapy B TPIOMI.

FORCE MAJEURE

Force Majeure

Dopc-Maxkop

The Parties are released from
responsibility for partial or complete
nonfulfillment of their liabilities under
he present Contract, if this non-
fulfillment was caused by the
circumstances of force majeure, namely:
fire, flood, earthquake, provided these
circumstances have directly affected the
execution of the present Contract.

Croponu 3BUTBHSAIOTHCS BiJ
BIANOBITAJIBHOCTI 32 YacTKOBe a0o
NMOBHE HEBUKOHAHHS 3000B’sf3aHb 3a
JTAHUM KOHTPAKTOM, SIKIIIO BOHO CTajo
HACJIIIKOM HETepeOOpHOT CHIIH, a CaMe:
MOKEK1, TIOBEHI1, 3eMJIETPYCY, 1 SIKIIO Il
o0cTaBUHM 0€3MOCepeIHHO  BIUTUHYJIN
Ha BUKOHAHHSI TAaHOTO KOHTPAKTY.

In this case the time of fulfillment of the
Contract obligations is extended for the
period equal to that during which such
circumstances last.

CTPOK  BUKOHAHHSA
3000B’s13aHb 3a KOHTPaKTOM
B1JICYBA€EThCS BIJIITOB1IHO yacy,
IPOTATOM SIKOTO JIsIIM TaKl 00CTaBUHMU.

I[Ipu  upomy

The Party, for which it became
impossible to meet obligations under the
Contract, is to notify in written form the

CropoHa, s  sKOi  yTBOpWJacs
HEMOJKJIUBICTh BUKOHAHHS 3000B’s13aHb
3a KOHTPAKTOM, TOBUHHA MOBIJJOMUTH B
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other Party of the beginning and
cessation of the above circumstances
immediately, but in any case not later
than ten days of the moment of their
beginning. The notification of the force
majeure circumstances not made within
15 days deprives the corresponding
Party of the right to refer to such
circumstances in future.

NUCHMOBIM (opmi 1HIIY CTOPOHY PO
OYaTOK Ta KIHEHb BKa3aHUX BUIIIE
0o0CTaBMH HEraiHO, MPOTE HE Mi3HIIIe
JECSITH JHIB 3 MOMEHTY iX TIOYaTKy.

HecBoeuache, TIOHA]] 15 JTHIB,
ITOB1JOMJICHHS po oOCcTaBUHU
HE310JIaHHO1 CHIIH 11030aBIIsI€

BIJIMOBIJIHY CTOPOHY IpaBa MOCUIIATUCS
Ha HUX B MailOyTHbOMY.

The written evidence issued by the
respective Chambers of Commerce will
be a sufficient proof of the existence and
duration of the above indicated
circumstances.

Hanexxuum J0Ka30M HasIBHOCTI
BKAa3aHMX BHILE OOCTaBMH Ta iX
TPUBAJIOCTI OyIyTh CIY>KUTH CBIAYEHHS
BiAMOBIAHUX ToproBux manar.

If these circumstances last longer

than six months, then each Party will be
entitled to cancel the whole Contract or
any part of it and in this case neither
Party shall have the right to demand any
compensation of eventual losses from
the other Party.

Axmo 1w obctaBUHU OYIyTh TpPUBATH
noHajs 6 MICSIIB, TO KOXHa 3 CTOPiH
Oyze MaTy MpaBO aHYJIOBATH KOHTPAKT
MOBHICTIO a00 YacTKOBO, 1 B IIbOMY
BUIQJIKY JKOJHA 31 CTOPIH HE OyJe MaTu
mpaBa BHUMAaratv BiJ IHIIOI CTOPOHHU
BIJINIKOTYBaHHSI MOXKJIMBHUX 30MTKIB.

The Sellers undertake in this case
Immediately to reimburse the Buyers for
all the advanced amounts paid by the
latter under the present Contract.

[Iponaserb 3000B’A3y€ThCS TIPH IIOMY
HeraitHo mnoBepHyTH [lokymniro  Bci
ABaHCOBI CyMH, CIUJIa4€Hl OCTaHHIM 3a
JTAHUM KOHTPaKTOM.

GLOSSARY

force-majeure circumstances: ¢gopc-MaxxopHi 0OCTaBUHH
events and causes beyond control: o6cTaBiHM HenepeOOpHOT crTH

elemental calamities: cruxiiiai 1uxa

contingencies: HerepenoaueHi 00CTaBUHH

perils: pusuk, HeOe3neku

unsurmountable and unforeseeable obstacles: nemepenbaueni Ta HemepeOopHi

MEPELIKO U
governmental actions: ypsimoBi akirii
responsibility n: BianoBiganbHICTh

to release from responsibility (for smth): 3BijabHUTH BiJ BiAIOBITaIBLHOCTI

to accept responsibility: npuitHsaTr Ha ceOe BiANOBIIAIBHICTD

to bear responsibility: HecTH BiamOBIAATBEHICTH

to hold smb responsible for smth: BBaxkaTi koroch BiAIMOBIJAIBHUM 3a II0-HEOY /b

non-fulfillment n: aeBukoHanHs

partial (complete) non-fulfililment: yacTkoBe (MoBHE) HEBUKOHAHHS

default n: HeBuKOHAHHS, BIICYTHICTh
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in default: y Bunaaky HeBukoHaHHs (a00 B 1HIIIOMY BHITJIKY )
in default of agreement: y Bunaaky HeoCATHEHHS 3rOAH
liability n: BixmoBigampHICTH

liable adj: BigmoBiganbHMiA

to be liable for smth: 6yTu BimmoBigasmEHUM 32 MIOCH

I. Find English equivalents to the following:

1) to deprive the party of the right 1) 3BUILHUTH BiJl BIITOBIJAJIBHOCTI
2) to release from responsibility 2) HeBUKOHAHI 3000B’ s13aHHs
3) non-fulfillment of their liabilities 3) 030aBIIATH CTOPOHY IpaBa

4) the circumstances of force majeure 4) BiIIIIKOTyBaHHS MOYKJIMBUX 30UTKIB
preventing from execution of the

contract

5) the notification is to be confirmed 5) TOBIIOMHTH  TeJEerpaMor0  Ipo
0YaTOK Ta MPHUITHHCHHSI

6) compensation of eventual losses 6) OOCTaBMHH, IO IEPEIIKOKAIOThH
BUKOHAHHIO KOHTPAKTY

7) to notify by cable of the beginning 7) TOBIIOMJICHHS TIOBUHHO  OyTH

and cessation iATBEPKCHE

I1. Fill in the gaps with prepositions:

1. The Sellers shall immediately notify... cable the Buyers... the beginning and
cessation... the circumstances... force majeure preventing... execution... the
contract/agreement and this notification is to be confirmed... the local Chamber of
Commerce.

2. The parties/sides are released... responsibility... partial or complete non-
fulfillment... their liabilities... the present contract/agreement.

3. The notification... the force majeure circumstances not made... 10 days deprives
the corresponding party/side... the right to refer... such circumstances... future.

4. ...this case the time... fulfillment... the contract/agreement obligations is
extended... the period equal... that during which such circumstances last.

I11. Translate the expressions in brackets:

1. The parties/sides are released from responsibility (3a wactkoBe abo moBHE
HEBUKOHAHHS 3000B’s3aHb) under the present contract/agreement, if this non-
fulfillment was caused by the circumstances of force majeure, namely: fire, flood,
earthquake, provided these circumstances have directly affected the execution of the
contract/agreement.

2. In this case the time of fulfillment of the contract/agreement obligations
(momomsxytoTh) for the period equal to that during which such (o6craBunmu) last.

3. The party/side for which it became impossible (BukonanHs 3000B’s3aHb 3a
koHTpakToM) IS to notify the other party/side (mpo mouaTox ta npununenns) of the
above circumstances immediately.
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4. The notification of the force majeure circumstances not made within 10 days
(mo36anise) the corresponding party/side (mpasa) to refer to such circumstances in
future.

5. If these circumstances last longer than six months, then each party/side (0yae matu
npaBo aHyoBaTH KoHTpakT) and neither party/side shall (maTu mpaBo BuMaratu
BIJIIIIKOTyBAHHS MOYKJTMBUX 30UTKIB).

6. The Sellers (30608’ s3y10THCs) t0 reimburse the Buyers for all (aBancosi cymu) paid
under the present contract/agreement.

IV. Translate into English:

1. CropoHu 3BUIBHAIOTBCS BiJ BIANMOBIJAJBHOCTI 3a 4YacTKoBEe abO0 TIOBHE
HEBUKOHAHHS 3000B’s3aHb 32 JaHUM KOHTPAKTOM, SIKIIO BOHO CTajo0 HACIIJIKOM
HenepeOOPHOI CUJTH.

2. CTpok BUKOHAHHS 3000B’s13aHb 32 KOHTPAKTOM ITOIOBKYEThCS.

3. Cropona, nisi SIKOi CKJajacsi HEMOXJIMBICTh BUKOHAHHSA 3000B’s3aHb 3a
KOHTPAaKTOM, 3000B’A3aHa B TMCbMOBOMY BUTJISA/I1 TOBIJJOMHUTH 1HIILY CTOPOHY.

4. SIKmo MOBIIOMJIEHHS HE 3pO0JIEHO MPOTIroM 15 AHIB, TO BIJANOBIJHA CTOPOHA
M030aBJsEThCS TMpaBa IOCUJATUCA Ha OOCTaBUHM HENepeOOpHOI CUIU B
MaiOyTHbOMY.

5. SIkuro o6¢cTaBuHU OyayTh TPUBATHU MOHAA 6 MICSIIIB, TO KOKHA CTOpOHA OyJie MaTu
IpaBO aHYJIIOBATU KOHTPAKT MOBHICTIO 200 YaCTKOBO.

6. Komna 31 cropiH He Oyne MaTH IIpaBa BUMAaratd BIJ 1HIIOI CTOPOHU
BI/INIKOYBaHHSI MOXJIMBUX 30UTKIB.

7. TlponaBens 3000B’sA3y€e€Thcsl MOBepHYTH [lOKymIl0 BCl aBaHCOBI CyMHM, CILIAu€HI
OCTaHHIM 3a JJaHUM KOHTPAKTOM.

GENERAL CONDITIONS

General Conditions

3arajbHi yMOBH

All taxes, dues and customs expenses on

Bci 300pu, momatku Ta MUTHI BUTpPATU

the territory of the Sellers’ Ha  Teputopli  Kpaimum  IlpomaBus
country are borne by the Sellers. crutauyroThes [IpomaBiem.
In case of the cancellation of the | Slkmo y  Bumagky  aHyJtOBaHHS

Contract, the Parties agree upon the
return to the Sellers or the defected
equipment, all expenses on storage and
transportation of the equipment are
borne by the Sellers.

KOHTPAKTy CTOPOHHU JTOMOBIISITBCS TIPO
noBepHeHHs [IpoaaBsiro 3a0pakoBaHOTO
oOnagHaHHS, BCI BUTPATH 1o
30epiraHHI0O Ta  TPAHCHOPTYBaHHIO
obnanHanHs crutauye [Ipogaserrs.

After the Contract has been signed all
the  preceding  negotiations and
correspondence pertaining to it become
null and void.

3 MOMEHTy MIANHCAHHS  JIAHOTO
KOHTPAaKTy BCl TOMEpPEeHI IMEepEeroBOpU
Ta Tepernucka IO HHBOMY BTpayaroTh
CHUILy.

The Sellers have the right to assign

to the third Parties the fulfillment of the
present Contract only on the Buyers’
written consent.

[IponaBens He Mae mpaBa IepeaaBaTu
TpeTiM oco0aM MpaBa Ta O0OB’SI3KH 3a
KOHTPAaKTOM 0€3 MHCHMOBOI  3TOJu
[Toxymus.
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In case of non-fulfillment or improper
fulfillment by the Sellers of their
obligations under the present Contract,
the Sellers are to reimburse to the
Buyers the losses suffered by them.

Yy BUIAJKY HEBUKOHAHHS abo
HECHAJIEKHOTO BUKOHaHHS [IpopaBuem

CBOIX 3000B’s3aHb 3a JTAHUM
KOHTPAKTOM, BiH 30008’ s13aHUN
crutatute 30uTkm  [lokymis, — ski

BHHHUKIIN YCPC3 HHOTI'O.

GLOSSARY

duty n: muTo, mogaTOK, 30ip
customs duty (fee): mutHuii 36ip

to levy duty (tax, fee): oOkacTu mogaTKOM

tax n: moxarok

dues (pl): muTo, 360pHn

customs dues: muTHi 300pu

due adj: 1) Hanexxuuii; 2) cBO€4aCHUM
to be due to do smth: OyTu BuHHNM

do fall due: HactynaTu ctpoky (mpo miaTexi)

duty adv: cBoevacHo, HaJIC)KHUM YHHOM
fee n: 30ip, BUHAropoa, TOHOPap
licence fee: minensiiiauii 30ip

customs fee: mutHwuit 30ip

to charge fees: crarysatu 300pu, MOAaTKH

to levy fees: onogarkoByBaTH

to become valid: crae nificHuM, MaTH IOPUIUYHY CHITY
to become null and void: Brpauaru cuny (ropud.)
legal (registered) address: ropunnyHa agpeca

addendum (pl. addenda) n: JlogaTox

addendum to the contract: momaTok 10 KOHTPAKTy

appendix (pl. appendices) n: nogaTox
supplement n: momaTok
amendment n: 3MiHa, MompaBKa

I. Find English equivalents for the following:

1) the non-observance of this rule

1) 300pu, MOJATKKW Ta MUTHI BUTpaTH
ciutauyrorecs [ponasuem

2) on the Buyers’ written consent

2) y BUNIQAKY aHYJIOBAHHS KOHTPAKTY

3)in case of the cancellation of the
Contract

3) TnepeMOBMHM  Ta  TIepernucka
BTPAYyalOTh CUITY

4) taxes, dues and customs expenses
are borne by the Sellers

4) nepeaaBatu TPETiM ocobam

5) the Sellers have no right to transfer
the execution of the present contract to
the third Parties

5) 3a HAsSIBHOCTI MMCHEMOBOT 3rOH
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6) the charges levied on the territory
of the Sellers

6) 300pH, IO CTATYIOTHCS HA TEPUTOPIT
[IponaBis

7) to assign to the third Parties 7) IlponaBens He Mae MpaBa MepeIaBaTH

BHKOHAHHSA JAHOI'O KOHTPAKTY

8)negotiations and correspondence
become null

8) HeAOTPUMAHHS JJAHOTO TPaBHUIIA

I1. Fill in the gaps with prepositions:

1. ...case... the cancellation... the contract/agreement, the parties/sides agree... the
return. .. the Sellers... the defected gear/equipment.

2. All taxes, dues and customs fee... connection... the execution... the present
contract/agreement levied... the territory... the Buyers’ country shall be paid... the
Buyers.

3. The Sellers have the right to assign... the third Parties the fulfillment... the present
contract/agreement only... the Buyers’ written consent.

4. All taxes, duties... well... all kinds... other dues and expenses incurred... the
conclusion and fulfillment... the contract/agreement... the territory... the Sellers
country to be borne... the Sellers and those... the territory... the Buyers’ country to
be borne... the Buyers.

5. All expenses are borne... the Sellers.

I11. Translate into English:

1. Bci 300pu, momaTkk Ta MHUTHI BUTpaTh Ha Teputopii Kpainu IlpomaBus
crtauyrotbes [IpomaBiem.

2. Slxio y BUMAAKY aHYJIIOBAHHS KOHTPAKTY CTOPOHH JIOMOBIISITHCS MTPO MMOBEPHEHHS
[IponaBuro 3abpakoBaHOro OOJaJHAHHS, BCl BUTpaTH 31 30€pekeHHS Ta
TpaHCHOPTYBaHHs 00JagHaHHs cruiadye [Ipogasens.

3. 3 MOMEHTy TIiJINUCaHHs JaHOTO KOHTPAKTy BCl MOMEPEeaHI MEePEMOBUHU Ta
nepenucKa Mo HhOMY BTPA4yarOTh CUITY.

4. Tlponasenp He Mae TpaBa MepeaaBaTH TPETIM 0cobaM mpaBa Ta 3000B’s3aHHS 110
KOHTpakKTy 0e3 nucbMoBoi 3roau [Tokymiis.

5. Byab-siKi 3MiHH Ta JIOMOBHEHHS JI0 IAHOTO KOHTPAKTY JINWCHI JIMIIIE 32 YMOBH, IO
BOHU 3/1ICHEHI B MUChbMOBIH (opMi Ta MiNKMCaHI 000Ma CTOPOHAMHU.

ARBITRATION

Arbitration

ApoOiTpax

All disputes and differences which may
arise out of or in connection with the
present Contract will be settled as far as
possible by means of negotiations
between the Parties. If the Parties do not
come to an agreement, the matter,

Bci cymepeuku Ta po301XKHOCTI, SIKi
MOXYTb  BUHUKHYTH 3  JAaHOTO
KOHTPAaKTy abo B 3B’S3KYy 3 HUM, OyIyTb,
10 MOKJIMBOCTI, BUPIITYBATUCS LHUISIXOM
NIEPEMOBHH MIXK CTOPOHAMH. Y BUMAJKY
SKIIO CTOPOHHW HE MIWAYTh 3rOJH, TO
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without recourse to Courts of Law, is to
be submitted for settlement to
Arbitration, with its seat in Stockholm,
Sweden.

cmpaBa MIUISTa€, 3 BHUKIIOUEHHSIM
HiACYTHOCTI 3arajbHUM cyziam,
nepenavl Ha PIilICHHA apOITpaxy, KU
noBuHeH MaTu Micie B CTOKroipMi
(I1Iserist).

Arbitration shall be established as

follows:

ApOiTpax TOBHHEH OyTH CTBOpPEHUM
HACTYITHUM YHHOM:

The Party which wishes to refer the
dispute to Arbitration shall notify the
other Party by a registered letter stating
there the name and the address of the
arbitrator chosen who can be a citizen of
any country as well as the subject of the
dispute, date and N of the Contract.

CropoHa, sika Oaxkae mepeAaTH CIHip B
apOiTpak, TOBUHHA CIIOBICTUTH TPO IIe
IHIIy CTOpPOHY 3aMOBHUM  JIMCTOM,
BKAa3aBIIM Yy HHOMY TMPI3BUIIE Ta
MICIIE3HAXO/DKCHHSI ~ O0OpaHOTO  HEHO
ap0OiTpa, AKAN MOXKE oyTu
IPOMAJTHUHOM OyJIb-KOi KpaiHW, a
TaKOX MPEAMET CIOopy, AaTy Ta HOMEp
KOHTPAKTYy.

Within 30 days of receipt of the above
letter the other Party shall choose its
arbitrator, and inform the first Party of it
by a registered letter stating the name
and the address of the arbitrator chosen.

[ama cropona mpotarom 30 nHIB micis
OTpUMaHHSA TaKoro JIMCTa IIOBHMHHA
obpartu apyroro apoiTpa Ta MoBiAOMHUTH
opo 1€ TMeplHry CTOPOHY 3aMOBHUM
JUCTOM, BKa3aBIIM B HHOMY IIPI3BUIIEC
Ta MICIIE3HAXO/PKCHHSI O0paHOTO HEIo
apOiTpa.

If the Party, which has received the
notification of the dispute, being
submitted to Arbitration fails to choose
its arbitrator within the said period, the
latter, at the other Party’s request, will
be appointed within 30 days of the date
of the application by the President of the
Chamber of Commerce in Stockholm.

SKIo cTopoHa, BUKJIMKaHA B apOITpax,
HEe o0epe y BKa3zaHHWil CTPOK JIpyroro
ap0OiTpa, TO OCTaHHIM NPU3HAYAETHCS
l'onoBoto ToprosenbHoi Ilamatu M.
CTOKrOoJbM, MIPUYOMY TaKe
NPU3HAYCHHS  TOBUHHO  BIIOYTHCS
npotsroMm 30 AHIB MICIS HaJIXO/KCHHS
no Ilamatm  3asBuM  3aIrikaBieHOI
CTOPOHH.

Within 30 days the arbitrators shall
choose an Umpire. If the arbitrators fail
to agree upon the choice of the Umpire
within 30 days after they have been
nominated, the latter will be appointed,
at the request of either Party

by the President of the Chamber of
Commerce in Stockholm, Sweden.

O6uzaBa apOitpu mnpotsarom 30 aHIB
micass  oOpaHHA  MOBMHHI — 00partu
cynepapbitpa. Skmo apOiTpu  He
JOCSITHYTh 3TOJIM IIOJ0 KaHIHUIATypH
cynepap0iTpa, TO OCTaHHIN
npusHadaeTses ['onoBoro ToprosenbHOI
[Tamatu M. CTOKTOJIbM, TIPH YOMY TakKe
NpU3HAYEHHS  TIOBUHHO  BIAOyTHCS
npotsroMm 30 MHIB IICII HAaAXOMKCHHS
no Ilanatu BiAMOBiMHOT 3asBU BiJ Oy ab-
SIKOT 31 CTOPIH.

37



The award is to be issued by a majority
of votes in accordance with the terms
and conditions of the present Contract,
and also the rules of Swedish Material
Law.

ApOiTpax BUHOCHUTH pieHHs
OUTBILIICTIO TOJIOCIB Ha MIJACTaBl yMOB
JAHOTO KOHTPakTy, a TaKOX HOpM
IIBEICHKOT0 MaTepiajibHOTO MpaBa.

The arbitration award shall state the
reasons for its decisions and contain
information about the arbitration
membership, time and place of the
award passed, mention of the Parties’
rights to state an opinion, as well as the
allocation of the costs and expenses of
the Arbitration between the Parties.

Pimennss ap6iTpaky MOBHUHHO OyTH
MOTHMBOBaHUM Ta MICTUTH JaHl Mpo
CKJIaJl apOiTpaxy, dYac Ta Micle
BUHECEHHsI PIIIEHHS, HAaraJyBaHHs MpPO
HaJaH1 CTOpOHaM MOKJTMBOCTI
BUCJIOBUTHUCS Ta BKa31BKY PO PO3MOJLI
MK ~ CTOpOHAMH  BHUTpaT  IIOAO
POBAJKEHHS CIIPABU B apOiTpaxi.

The arbitration award is final and | Pimenns apGitpaxy Oynae OoCTaTOYHHM
binding upon both Parties. Ta 000B’SI3KOBUM JIJIs1 000X CTOPIH.
GLOSSARY

arbitration n: apo6itpax

arbitration commission: apGiTpaxHa Komicis

arbitration membership: ckian ap6iTpaxky

arbitration award: pimmenss apOiTpaxy

arbitration Court: apoitpaxxuuii cyn (pu TIIIT Ykpainn)

to refer the dispute to Arbitration: nepemaru cmip 1o apoitpaxy

to submit to: mpencraBuTy 110-HEOYAb KyAH-HEOY b

lawsuit n: mo3oB, cymoBuii nporiec, cyIoBe mepeciiayBaHHs (He yxBajia apOiTpaxy)

arbitrator (arbiter) n: ap6iTp, cymus
arbitrate v: BuHOCUTH yXBay

Umpire n: cynepap0itp

dispute n: cmip, KOHITIKT

dispute on the quality: cmip 3a sikicTio
sum in dispute: cripHa cyma

subject of dispute: npeamer criopy

in the event of dispute: y Bumaaky cropy

disputes and differences: criopu ta po36ixxHOCTI

to settle dispute: BperymoBartu crip
decision n: yxBana

decide v: BupinryBatu

judgement n: yxBasa cyy, BUPOK
judge v: cyautu

award n: yxsaia cyay (apOiTpiB)

award by consent: yxBasna y BiIIOBiTHOCTi IO MHPOBOI yroIu

the arbitration award is final & binding on both Parties: Bupok ocraTounuii Ta

OCKap KEHHIO He IIJJIsITae
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state the name and the address of the arbitrator chosen: Bkazatu im’s Ta ampecy
pU3HA4YEHOTro apOiTpa

come to an agreement: ity 3roau
fail to agree: He moroKyBaTUCs
reject v: BigkuaaTH

confirm v: marBepmKyBaTH

consider v: po3risinaTu

specify v: Bu3Hauatu

stipulate v: o6roBoproBaTu

include v: BkaroyaTu

exclude v: BukmrouaTu

conclude v: miiTH BUCHOBKY

arise V: BUHMKATH

settle v: BupinryBaTH, BperyJIb0ByBaTH

I. Find English equivalents for the following:

1) the award is to be issued by a|1) Bci cmopu Ta po30DKHOCTI, SKi
majority of votes MOKYTh BHHHKHYTH
2)stating there the name and the address | 2)cnpaBa  mignsrae  mepefgadi  Ha

of the arbitrator chosen BUpIIICHHS apOiTpaxy

3)all disputes and difference which 3) BKazaBImIK IM’S Ta MICIE3HAXO-
may arise JUKCHHSI 00paHoro Hero apoiTpa

4) if the arbitrators fail to agree upon 4) apOiTp TPHU3HAYAETHCS MPOTATOM
30 xHIB MiC/IA HAAXOKEHHS 3asiBU

5) the allocation of the costs and
expenses of the arbitration between the
Parties

5) axm1o apOITpH HE JOCATHYTH 3TO/IH

6) the arbitration will be appointed
within 30 days from the date of the
application

6) pilleHHS BUHOCUTHCS OUIBIIICTIO
roJIoCiB

7) the matter is to be submitted for
settlement to Arbitration

7) po3moiaiT MIDK CTOpOHAMH BHUTpAT
00  TPOB3KCHHS  CIpaBu B
apOiTpaxi

8) in default of such agreement

8) y BUIAJIKy HEIOCATHEHHS YTOJIU

I1. Fill in the gaps with prepositions:

1. As the parties/sides arrived... an amicable settlement, they requested the
Arbitration Commission to make an award... consent.

2. The Sellers shall indemnify the Buyers... account... any claim, demand, lawsuit or
judgement.

3. As the goods were sold... terms we suggest that you should make a claim... the
Insurance Company.

4. The arbitration award shall state the reasons... its decisions.

5. Though we are not liable... the damage, we are willing to pay you... prejudice,
$100 in full settlement... your claim.
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6. Any dispute arising under the provisions... this charter shall be referred... a single
arbitrator... Kyiv agreed... both parties/sides, or... default... such agreement... two
arbitrators.

7. We have to complain... the quality... the goods which is inferior... the sample...
the basis... which the contract/agreement was concluded.

8. The award shall be final and binding... both parties/sides... accordance... the
Arbitration Act 1950.

9. The Arbitration was held... conformity... the Rules.

10. ...the dispute which arose... the contract was referred... settlement... the foreign
Trade Arbitration Commission... Odesa.

11. Clause 5... the contract provided... arbitration to be held... the country... the
responded party/side.

I11. Translate the expressions in brackets:

1. The arbitration award shall state (motuBu pimenns) and contain information about
the arbitration commission, time and place of the award passed.

2. Any dispute arising under the provisions of this contract shall be referred to a
single arbitrator in Kyiv agreed by both parties or (y Bumajgky HeAOCATHCHHS TaKoi
yroawm) to two arbitrators.

3. The award is to be issued (6inpmicTio rosocis) in accordance with the terms and
conditions of the present contract/agreement.

4. All disputes and differences, (sxi moxxyTh BuHHKHYTH) OUt Of Or in connection with
the present Contract/agreement (0yayts Bupimysatucs) by means of negotiations
between the Parties/sides.

5. If the arbitrators (ue mocsruyTh yromu) upon the choice of the Umpire within 30
days after they have been nominated, the latter (Oyne nmpusHauenwmii) by the President
of the Chamber of Commerce in Stockholm.

6. The matter (mignsarae nepenayi Ha Bupitenns) to arbitration.

7. Within 30 days the arbitrators shall choose (cynepapoitp).

8. The Party/side (sxa Oaxxae mepematu crip no apOitpaxy) shall notify the other
Party/side by a registered letter stating there (mpi3Buie Ta Micle3HAXOKESHHS
00paHoro HEr apoiTpa).

IV. Translate into English:

1. Bci cnopu Ta po301>KHOCTI, SIKI MOXKYTh BUHUKHYTHU 3 JIAaHOTO KOHTPaKTy, OyAyTh
IO MOKJIMBOCTI BUPINIYBATHUCS MIJITXOM IMEPEMOBUH MIK CTOPOHAMH.

2. SIKmo CTOpoHW HE MIWAYTHh 3TOAHM, TO CIpaBa MiJJIsTac Mepenadl Ha BUPIMICHHS
apOiTpaxy.

3. CtopoHna, sika 0a)kae TiepeaTu CrpaBy 10 apOiTpaKky, MOBUHHA MOBIIOMUTH PO
e IHIIy CTOPOHY, BKa3aBUIM MpPI3BULIE Ta MICLHE3HAXOHKEHHS OOpaHOro HEIo
apoiTpa.

4. Obunga ap6itpa npotsirom 30 gHIB micas oOpaHHsI MOBMHHI 00paTu cynepapoiTpa.
5. Sxmo apOiTpu HE AOCITHYTh 3TOJAM IOJI0 KaHIUJATypu cynepapOiTtpa, TO
ocTaHHii npuzHavaeTbes ['onoBoro ToprosenbHoi [Tanatu.
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6. ApOiTpak BUHOCHUTH PIIICHHs OLIBIIICTIO T'OJIOCIB Y BIAMOBIIHOCTI 3 YMOBaMHU
JaHOTO KOHTPAKTY.

7. YV pimenHi apOiTpaxKy MOBMHHO OyTH BKa3aHO MPO PO3MOALT MiX CTOpPOHAMH
BUTpAT Ha MPOBA/PKEHHSA CIIPABH B apOiTpaxi.

8. Pimenns apbitpaxy Oyae KiHIIEBUM Ta 000B’I3KOBUM JIsl 000X CTOPiH.

Tema 3. [lepexian oPiniiHMUX JOKYMEHTIB

VY naHoMy po3iiii 3ampoNOHOBaH1 MPUKIATU Tepekaaay opiiiHUX TOKyMEHTIB
pI3HHMH MOBaMH, 30KpeMa aHTTHChKOIO Ta YKpaiHncbkoro. Popma odimidiHuX
JOKYMEHTIB Ma€ CTally, 3aKkpimieHy @opMy, TOMY CTyJIEHTaM MPONOHYEThCA
O3HANOMUTHUCS 3 OCHOBHUMHU OCOOJTUBOCTAMHM BIATBOPEHHS OQIIHHUX JOKYMEHTIB Y
pI3HHX MOBax Ta MIArOTYBAaTH BJIACHUH NEpPEKIaj] TaKuX JOKYMEHTIB, SIK CBI1IOITBO
OpO HAPOJKEHHS, CBIIONTBO MPO OJPYKEHHS, CBIJOLTBO PO PO3ITYUECHHS,
CBIJIOIITBO MPO CMEPTH TOIIO.

APPLICATION
CKAPT A

under Article 34 of the European Convention on Human Rights and Rules 45
and 47 of the Rules of Court

BIMMOBIMHO 10 cTarTi 34 €Bpomeiicbkoi KoHBeHIi 3 mpaB TIOIWHA Ta
crartamu 45 ta 47 Permamenty Cyny

This application is a formal legal document and may affect your rights and
obligations.

Jlana ckapra € oQiuiiHUM IOPUIUYHUM JOKYMEHTOM, SIKM MO>KE TOpKaTHCS
IOpPUMYHUX MTPaB Ta 000B’SA3KIB.

THE PARTIES
CTOPOHH
THE APPLICANT
3ASABHHUK
(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any)
([ani mpo 3asBHUKA Ta HOTO MPEJICTaBHUKA, 3 HASSBHOCTI TAKOTO)
Name of applicant First name (s)
[IpizBuIie 3asBHAKA Im’st (imeHa)
Sex: male/female
Cratb: 4oJioBiUa/5kiHOYA
Nationality Occupation
I'pomansaHCcTBO Pix 3ausate
Date and place of birth
JlaTa Ta MicIiie HapOKCHHS
Permanent address
ITocriitHa agpeca
Tel. Ne/Homep Tenedony
Present address (if different from 6.)
Anpeca MelIKaHHS B JaHUH Yac (SIKIIO BiApi3HIETHCS Bif 1. 6)
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Name of representative*

IM’s Ta mpi3BUILE MTpeICTaBHUKA™

Occupation of representative

Pin 3aHsTH IpEICTaBHAUKA

Address of representative

Agnpeca nmpeacTaBHUAKA

Tel. No/Homep Tenedony Fax Ne/Homep tenedakcy

B. THE HIGH CONTRACTING PARTY
BUCOKA CTOPOHA, 10 JOMOBJISIETHCA
(Fill in the name of the State(s) against which the application is directed)
(BkaxiTh Ha3By JeprKaBHU, IPOTH KO ITOJaHO CKapry)

I1. STATEMENT OF THE FACTS
BUKJIAJIEHHS ®AKTIB
(See Part 11 of the Explanatory Note)
(dus. Po3nin 11 IHcTpyKIIii)

Continue on a separate sheet if necessary
S0 HeoOX1AHO, MPOAOBKITH Ha OKPEMOMY JIUCTI Manepy

III. STATEMENT OF ALLEGED VIOLATION(S) OF THE
CONVENTION AND OF RELEVANT ARGUMENTS
BUKJIAJEHHS IOPYIIEHBb (HHST) KOHBEHIII, SIKI MAJIM MICIIE HA
JIYMKY 3ASIBHUKA TA/ABO ITPOTOKOJIIB 1O HEI I APTYMEHTIB,
1O Ii NIITBEPKYIOThH

(See Part 11l of the Explanatory Note)
(dus. Po3min I THcTpyKINiT)

IV. STATEMENT RELATIVE TO ARTICLE 35 § 1 OF THE CONVENTION
3AABA Y BIAIOBIIHOCTI 10O CTATTI35§ 1 KOHBEHIIII

(See Part 1V of the Explanatory Note. If necessary, give the details mentioned below

under points 16 to 18 on a separate sheet for each separate complaint)

(dus. Pozain IV Inctpykiii. SIKimo HeoOXiaHO, BKaXKiTh JaHi, 3ragaHi B MyHKTax 16-

18 Ha oKpeMOMYy apKyIIli manepy)

Final decision (date, court or authority and nature of decision)

OcraTouHa BHYTpIIIHS yxBaja (JaTa Ta XapakTep yXBaju, OpraH — CyJOBHM abo

IHIINN — AKAN BUHIC ii)

Other decisions (list in chronological order, giving date, court or authority and nature

of decision for each one)

[Hmn yxBanu (CIHMCOK Yy XpOHOJIOTIYHOMY TOPSAIKY, AaTH LMX yXBaj, OpraH —

CyJIOBUI 20O 1HILIUN — SIKAW iX YXBaJIUB)
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Is any other appeal or remedy available which you have not used? If so, explain why
you have not used it.
Yu maere Bu skwiicy 3aci® 3axucty, skuii Bu He 3actocyBanmu? SIkmo Tak, TO
MOSICHITh, YOMY Bu 1i0ro HEe BUKOpUCTANIH?
Continue on a separate sheet if necessary
Sxu10 HeoOX1IHO, MPOIOBXKITH HA OKPEMOMY apKYIIIl Marnepy

V. STATEMENT OF THE OBJECT OF THE APPLICATION
AND PROVISIONAL CLAIMS FOR JUST SATISFACTION
BUKJIAJEHHS ITPEJIMETA CKAPI'U TA ITIOITEPE/IHI BUMOI'!
31 CHPABEIVIMBOT'O BIIIIKOJAYBAHHSA
(See Part V of the Explanatory Note)
(duB. Po3ain V IucTpykiiii)

VI. STATEMENT CONCERNING OTHER
INTERNATIONAL PROCEEDINGS
THIII MIZDKHAPOJTHI IHCTAHIIII,
JAE PO3I'VISAAAJIACA ABO PO3IJVIAJJAETHCA CITPABA
(See Part VI of the Explanatory Note)
(du. Po3nin VI IncTpyxkitii)
Have you submitted the above complaints to any other procedure of international
investigation or settlement? If so, give full details.
Uu wnamaBamu Bu ckapry, 1o MICTUTh BUKIIAJICHI BHUIIE MPETEH31i, Ha PO3TISL 10
IHIIMX MDKHAPOJHUX 1HCTAHIIN? SIKIO Tak, TO HaJaiTe MOBHY 1H(GOPMAIIIIO 3 IbOTO
IIPUBOY

VII. LIST OF DOCUMENTS
(NO ORIGINAL DOCUMENTS, ONLY PHOTOCOPIES)
CIIMCOK J1OJAHUX JOKYMEHTIB
(HE I[OI{ABAI?'ITE OPUI'THAJIN JIOKYMEHTIB,
A JINIIE (I)OTOKOHIT)

(See Part VII of the Explanatory Note. Include copies of all decisions referred to in
Parts IV and VI above. If you do not have copies, you should obtain them. If you
cannot obtain them, explain why not. No documents will be returned to you.)

(dus. Po3znin VI Inctpykii. lomaiiTe kormii ycix pimieHb, 3rajganux B Po3ainax 1V ta
VI. dxmo y Bac Hemae komiii, Bam motpibno ix orpumaru. ko Bu He moxere ix
OTpUMaTH, TO MOSICHITH 3 SKUX NpuuuH. OTpuMaHi JOKYMEHTH He OyayTh Bawm
MMOBEPHEHI.)

VIII. DECLARATION AND SIGNATURE
3ASBA TA IIIAIIAC
(See Part V111 of the Explanatory Note)
(dus. Pozain VI Tactpyxkiiii)
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| hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the information | have
given in the application is correct.

JlanuM, BHXOASYM 3 MOiX 3HaHb Ta TEPEKOHAHb, 3asABISAI0, IO BCl JaHl, SKI S
BKa3aB(y1a) y popmysipi, € BIpHUMHU.

Place/Micue

Date//lata

(Signature of the applicant or of the representative)

(ITigruc 3asBHKMKA a00 HOTO IpEICTaBHUKA)

CBIAOLTBO PO HAPOJIXXEHHSA
Komist
I'pomanstHuH(ka)

NPI3BUILE

1M’ st o 0aTHKOBI
HapOAUBCS(J1ach)

PONKCOM Ta IUppamMu pik

MICSILIb Ta YUCIIO
Micie HapoKEHHS TUTHHU: MICTO, CEJIUILE, CEJI0

paiioH
o0racTb
PO IO B KHU31 3aIIUCIB aKTIB IPOMAJTHCHKOTO CTaHy PO HAPOKEHHS
20 POKY, MICSIIS yucia
3po0sIeHO BIAMOBIIHMM 3amuc 3a No
bateko
MPi3BUILE
iM’s1 I0 0aTHKOBI
HAI[lOHAJIBHICTH
Maru
MPi3BUILE
iM’s1 I0 0aTHKOBI
HAI[lOHAJBHICTH
Micue peectparii
Ha3Ba Ta micrie 3Hax0KEHHS OpraHy
ITeuaTka Hara 20 Ne
20 A, :
Hotapiyc JepxaBHOI HOTapiaJIbHOI KOHTOPH

3acBiIuyI0 BIPHICTb 1I1€1 KOTii 3 OPUTIHAJIOM ii.

[Ipu 3BipeHH1 KOMii 3 OPUTIHAJIOM B OCTAaHHBOMY IMOMPABOK, MPUITUCOK, 3aKPECICHUX
CJIIB Ta 1HIIMX OCOOIMBOCTEN HE BUSBUIIOCH.

CrarayTo nep:xkmura
3a peectpoMm Ne Hotapiyc
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Birth certificate
Citizen

surname, first name, father’s name
was born on

day, month, year, in figures and words
child’s place of birth: town, residential area:
District:

Region, area

Republic

whereof an entry was made in the Register of Births on

under Ne

Father:

surname, first name, father’s name
Ethnic origin:
Mother:

surname, first name, father’s name
Ethnic origin:

Place of registration:

Date of issue
Ne

Registrar General SIGNATURE

(Stamp) Stamp of issuing authority
(Reverse)

20 I , Notary Public at

(illegible signature)

State Notary Office, , hereby attest to the conformity of the
present copy with the original document; no erasures, additions, deleted words and
other corrections that have not been specified or any other special features were

found on the latter.

Registered under Ne
Fee paid
(Notary’s seal) Notary public

(illegible signature)
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CBizouTBO NMPO OAPYKEHHS

['pomansaauu
MPi3BHUIIE

iM’s1 IO 0aTHKOBI
SIKMI HapoauBCs K__ > 19 P
Micrie HapoKEHHS
I'pomanstaCTBO
HarmionanpHicTh
1 'pomansnka

MPi3BHUIIE

iM’s1 IO 0aTHKOBI
saKa Hapoaunacs <K > 19 p.
Miciie HapOoIKEHHS
I'pomanstHCTBO
HamionansHICTH
OJIPYKHIINCH K > 19 poky Tucsua AeB’SITCOT POKY
mpo MO0 B KHU3I peecTpamii axkTiB mpo onapyxkeHHs 19  poky
MiCSIIs yucia 3po0sieHo 3anuc 3a Ne
[Ipi3BuILa miciist OJPYyKEHHS:
YOJIOBIKA
TIPYKUHU

Micue peectparlii: BIIAUI peecTpalii akTiB TPOMAIIHCHKOTO CTaHy BHKOHKOMY
Onecbkoi MICHKOT paau

JlaTta Bugaul << > 19 p-

3aBiyBay BiILIOM

3aMuCy akTiB TPOMAJISTHCHLKOTO CTaHy — TIJIIHAC —
No

110 BUJIaB IOKYMEHT
K_ > 19 POKY A, , JepXaBHUN HOTapiycC
Onecwkoi nepkaBHOI HOTapiayibHOI KOHTOpH OechbKoi 007acTi, 3aCBiIUyI0 BIpHICTD
JaHOi KOmii 3 OpUTIHAIOM JOKYMEHTY, B OCTaHHbOMY TIiJYMIIECHb, TPHUITUCIB,
3aKpECIICHUX CJIB Ta IHIIUX HEOOYMOBJICHUX BHUIIPaBICHb a00 SKUX-HEOYIb
0CO0JIMBOCTEN HE BUSBUIIOCH.

3apeecTpoBaHO B peecTpi 3a Ne
CTarHyTO JIep’KaBHOTO MHUTa
Jlep>xaBHMIT HOTapiyc

46



Marriage certificate
Citizen:
Date of birth: March 19

Place of birth:
and citizen
Date of birth: December 29
Place of birth:
entered into marriage on July 9
nineteen
whereof an entry was made in the Register of Marriages on July 9
(day, month, year)

under No.
After the marriage the spouses are to use the family names:
Husband
Wife
Place of registration: Odesa Municipal Registry Office, Odesa region
Date of issue: July 9
Registrar General — signature
Ne
(Stamp) Stamp of the issuing authority
10 July 19 .1, , Notary Public at Odesa State Notary’s
Office, Odesa region, hereby attest to the conformity of the present
copy with the original document. No erasures, additions, deleted words or other
corrections that have not been specified or any other special features were found on
the latter.
Registered under Ne
Fee paid
(Notary’s seal) Notary Public (illegible signature)

47



Certificate of dissolution of marriage
The marriage between

surname

first name, father’s name, surname
and

surname

first name, father’s name, surname
was dissolved, whereof an entry was made in the Register of Dissolutions of
Marriage on
March 29
day, month, year

under No.
Following the dissolution of marriage, the former spouses are to use the family
names:
He
She
Place of registration

designation and location of the Registry Office
The certificate is issued to

surname
first name, father’s name
Date of issue: March 29
Official seal Registrar General (illegible signature)

(Round stamp of the Registry Office)
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Death certificate

Citizen
(surname,
first name, father’s name)
died on June 23
(day, month, year —
in figures and words)
aged

(years completed)
The death was registered as prescribed by law on
June 23

(day, month, year —

in figures and words)
Place of registration

(designation and location

of the Registry Office)
Date of issue: _ July 10
Official seal Civil Registrar
(Round stamp of the Registry Office)

(illegible signature)
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Tema 4. Cpepu npaBa. [lesikTHE MIpaBo

I. Translate the following text into Ukrainian paying special attention to
the translation of the underlined words:
Starting a claim in the court

“When you are in dispute with another person sometimes it is necessary to start
a claim in the civil court. We sometimes call this process ‘filing a claim’ or ‘issuing
a claim’. Lawyers also say ‘starting proceedings’. We do not use the verb ‘to
prosecute’ in civil law because that verb is only used in criminal law. In English most
civil claims are filed in the County Court. There are over 200 County Courts in
England and Wales. Most cities and large towns have a County Court.

The person who starts the claim is called the claimant in the UK. This person
was called the plaintiff until 1999, when there were new court rules in England to
make everything easier for people to understand. However, in the USA the claimant
Is still called the plaintiff. In both England and the USA the other party is called the
defendant.

A claim form is the document that a claimant uses to start legal action against
the defendant. Why might a claimant start a claim? There are a lot of reasons, for
example:

- someone refuses to pay you money that they owe to you;

-someone does a job for you, but they do it badly. We call this bad
workmanship;

- something that you paid for is not supplied to you;

- something that you bought is not working properly.

The claimant has to pay a sum of money, called a court fee, for the court to
issue proceedings. In the claim form, the claimant must state the amount of his or her
claim and request the defendant to pay all of the legal costs of the case.

Sometimes people talk about ‘the small claims court’. They really mean the
special procedure that exists at the County Court for small claims. A small claim is a
claim for a maximum amount of £5000. This amount will probably increase in the
future” [21, 11].

Il. Give English equivalents to the corresponding Ukrainian terms:
MO3MBaY, BIAMOBITAY, CYAOBUM 30ip, CyJIOBI BHUTpaTH, IOJATH II030B, II030B,

UBUTLHUN CyJ, OyTH BUHHUM (TpoIili), Ap1OHUHN TT030B.

I11. Fill in the gaps with the following words:

fee respond bailiff Issue
find order serve Hear
a  The claimant a claim in the County Court.
b The claimant will have to pay a . The amount depends on

the amount of money that the claimant is claiming.
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¢  The court of the claimant’s solicitor the claim upon the
defendant. This means that they send it to the defendant’s address and make sure that
the defendant receives it.

d The defendant has 14 days from the day he or she receives the claim to

to it. The defendant can admit the claim, which means to agree that the

claim is right, and pay the money that the claimant wants, or the defendant can
defend the claim.

e If the defendant decides to defend the claim, a judge will
the case in the County Court.

f  The judge will give his or her judgment. The judge will in
favour of the claimant or the defendant.
g The parties must follow the terms of the that the judge

makes and they must make sure that they obey any instructions about time limits.

h  If the order says that the defendant must pay money to the claimant, then
the claimant can use the services of a to collect that many if the
defendant does not pay.

I. Translate the following text into Ukrainian paying special attention to the
translation of the underlined words:

The Law of Tort

“The law of tort says that everyone has a civil duty to be careful and not to hurt
or harm another person. Lawyers call this civil duty ‘the duty of care’. Sometimes
people breach this duty of care. To breach means to break. Very often they breach
the duty of care by accident but sometimes they do it deliberately. If someone hurts
of harms another person because of a breach, we call this harmful action a tort. This
means that some things that might be criminal in your legal system are a tort in
England and the USA.

Look at the list of harmful action below. In England and the USA they are
usually torts.

- Leaving the floor of a shop in a dangerous condition so that a customer
falls and hurts her leg.

- Saying something that is bad about someone, which isn’t true.

- Writing a negative story in a newspaper about someone, which isn’t true.

- Playing loud music late every night, which disturbs your neighbours.

This area of law is easier to understand by thinking of a tort as being a type of
civil wrong. Each of the torts listed above has a special name. The tort that happens
most often is called negligence.

Negligence is when someone is not careful enough and this person’s
carelessness hurts another person as a result. The person who is hurt is called the
injured person.

When someone hurts you a result of his or her actions, you need to consult a
lawyer who specializes in the right area of tort. The lawyer will try to get you money
from the careless person. This money is called ‘compensation’ or, more correctly,
‘damages’. Sometimes the lawyers can’t agree on the amount of damages. When this
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happens, the injured person may decide to sue the person who has hurt them. Suing
someone is a more informal way of saying starting proceedings against someone in a
civil court. The claim form will state the claimant’s allegations against the defendant.
An allegation is like an accusation. The claimant is stating that something happened,
but the defendant has the opportunity to say that this is not true. The reasons for
going to court are called ‘the grounds’. The grounds for an action in tort are that the
defendant committed a tort.

Sometimes a lawyer who specializes in the tort of negligence makes an
agreement with a client. The agreement is that if the client does not win the case then
he or she does not have to pay for the lawyer’s services. This is called a ‘no win-no
fee’ arrangement. It is allowed in the UK and the USA” [21, 13].

Il. Give English equivalents to the corresponding Ukrainian terms:
3BUHYBAUCHHS, BIAIIKOAYBaHHS, HEOOEPEKHICTh, JCIIKTHE IIpaBo, I1JICTAaBH,
MOPYIIUTH, HAIIKOJAUTH, BUTIAJIKOBO, YMUCHO, ITOCTPaXXKAAJIUM, MOJJaTH M1030B, Yro/a.

I. Translate the following text into Ukrainian paying special attention to the
translation of the underlined words:

Types of Tort

“There are three main torts that cause harm to people.

- Trespass to the person means to harm someone in a physical way. To
make someone afraid that | will physically hurt them is the tort of assault. To
actually hurt someone in a physical way is the tort of battery. To keep someone in a
certain place without that person’s permission is the tort of false imprisonment. All
of these torts are known as trespass to the person.

- Defamation occurs when someone makes a negative statement about
another person which harms that person’s reputation. In other words, it means saying
or writing something negative about someone, so that other people think in a more
negative way about that person. Defamation comes in two forms. The tort of libel is
publishing the statement in a permanent form, for example, writing it in a book. The
tort of slander refers to a statement in a form that is not permanent, for example,
saying something in ordinary conversation.

- Negligence occurs when you cause harm to another person because you
were not careful enough. The law of tort says that in situations where you can
anticipate that your conduct is likely to cause harm to another person then you have a
duty to be careful. Lawyers refer to this duty as the duty of care. Negligence is the
most common ground for claimants bringing an action in tort” [21, 164].

I1. Give English equivalents to the corresponding Ukrainian terms: nakserr,

HE3aKOHHE TMO030aBJEHHS BOJI, MOPYIIEHHS OCOOUCTOTO MPOCTOPY JIFOJMHA,
HEO0OEPEKHICTh, 0001, HaMmaI.
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Tema 5. Chepu npasa. I'ocnogapcbke npaso

I. Translate the following text into Ukrainian paying special attention to the

translation of the underlined words:
Sole trader

“Being a sole trader is the simplest way to set up and a business and not
involve paying any registration fees. Keeping records and accounts is straightforward
and you keep all of the profit. But you are liable for any debts that your business
runs up, which can make this a risky option for businesses that need a lot of
investment. This also means your home or other assets may be at risk if your
business runs into trouble.

Setting up

- You need to register as self-employed with the authority which collects
tax (HM Revenue & Customs).

Running your business

- You make all of the decisions on how to manage your business.

- You use your own money or assets to start the business, or borrow money
from a bank or another lender.

Records and accounts

- You send an annual self-assessment form to HM Revenue & Customs.

- You must keep records showing your business income and expenses.

Profits

- You will keep all profit you make.

Tax

- As you are self-employed your profits are taxed as income. You will pay
income tax on this income” [21, 239].

Il. Give English equivalents to the corresponding Ukrainian terms:
IHAUBITyaIbHUM MiANpUEMELb, BUTPATH, MOAATKH, MPUOYTOK, CaMO3ANHSATHIA,
BIJIKpUTH/3aCHYBaTH KOMIIaH10/013HEC, KEpyBaTH KOMIIaHI€l/013HECOM, HMIOPIYHUMA,
aKTUBU, OyTH BIJTIOBIIAJIbHUM.

I11. Fill in the gaps with the following words:

sole trader liable assets annual
set up option register expenses
profit investment manage self-employed
a An is one of the available choices from several possibilities.
b  Your are the money that you most spend on the day-to-day
costs of the business.
c An is the amount of money that someone puts into a

business with the aim of making that business successful and getting more money
back.
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d To something means to start something or to create
something, especially a business.

e A IS a person who owns and runs on unregistered
business by himself of herself.
f To be means not to have a boss. You organize your own

work and people pay you for the goods or services that you provide. You are
responsible for paying tax on the money you receive.

g Your iIs the amount of money you get from selling
something or providing a service to someone, after you deduct the costs of making
that thing or providing that service.

h  Your are things that you own and which have a financial
value, for example your house, your car or the money that you have in the bank.

I To be for something means that you are legally responsible
for that thing.

j To as something means to put your name on an official list
for a particular purpose.

k To a business means to have a control of how you run that
business.

| An event is something that happens once every year.

I. Translate the following text into Ukrainian paying special attention to the

translation of the underlined words:
Limited Liability Partnership

“Hedgsons law firm is a partnership, but it is different from the partnership that |
told you about earlier. Our law firm is what is called a limited liability partnership.
In a traditional partnership each partner has unlimited liability for the partnership
debts. But in a limited liability partnership that is not true. As the name suggests, the
partners have limited liability for the debts of the business. That means that if the
partnership owes a lot of money to someone but cannot pay, a partner will not have to
use his or her own money to pay that debt. In other words, a partner’s personal
assets are not at risk. Personal assets are the things that someone owns, for example,
a car, a house, and the money that he or she has in the bank. A limited liability
partnership uses the capital of the partnership to pay the debts of the partnership.

When people want to set up a limited liability partnership, they must register it
with our central registry of companies. The name of a limited liability partnership
must end with the abbreviation LLP. When someone registers a limited liability
partnership, it becomes what a known as an incorporated business. This means that
the business is registered in its own name and has its own legal personality. We say
that it is a legal entity. In other words, a limited liability partnership is a legal person
like you or I. A limited liability partnership has to supply its financial details and
certain information about its partners to the registry of companies. Anyone can look
at this information. In this way a limited liability partnership is different from a
traditional partnership. Information about a traditional partnership is secret, but
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information about a limited liability partnership is not. A limited liability partnership
must also follow more rules and regulations than a traditional partnership.

A limited liability partnership is taxed in the same way as a traditional
partnership. Each partner, or member as we call them, must pay income tax on his or
her share of the profits.

A limited liability partnership usually has a deed of partnership, which is similar
to the partnership agreement in a traditional partnership. The deed of partnership
contains details of the amount of money that each member will contribute to the
partnership, each member’s duties and what happens if a partner leaves the business.

A limited liability partnership is becoming a popular choice in situations where
two or more people wish to set up a business together. This business structure is very
popular at the moment, especially with people who set up a new law firm” [21, 248].

I1. Give English equivalents to the corresponding Ukrainian terms: 6opru,
OCOOUCTI AaKTHUBH, TOBApPUCTBO 3 OOMEKEHOI BIAMOBIIAIBHICTIO, HEOOMEKEHA
BIJINOBIJIAJIBHICTh, YacTUHA NpHOYTKYy, ropuaudHa ocoba, TOB, cmiatutu Goprw,
BOJIOZITA aKTUBaMHU.

I11. Fill in the gaps with the correct preposition:

a  The members have limited liability the debts of the business.
b If you have limited liability, it means that your personal assets are not
risk.

¢ Every year the partnership has to supply financial detail’s the
central registry of companies.

d I have to pay income tax my share of the profits of the business.

e In many ways a limited liability partnership is similar a traditional
partnership.

f  The members each contributed £6000 the partnership.

I. Translate the following text into Ukrainian paying special attention to the

translation of the underlined words:
Setting up a Company

“When a person stars a new company, he or she must be very careful to comply
with the rules. When lawyers talk about setting up a new company they use the
expression ‘to incorporate a company’. That means to set up and register a new
company in the proper way. If you want to incorporate a company in England, you
must register the company with Companies House, which is the central registry of
companies. You cannot start to trade in the company’s name until the company
appears on the official register of companies. Every company has its own file at
Companies House and anyone can look at the file to find out information about the
company.

The people who set up a company are often called the founders of the company.
When the founders set up a company and register in with Companies House, the
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company is known as an incorporated business. This means that the company has its
own separate legal personality. Another name that means the same as legal
personality is ‘legal entity’. Sole trades and traditional partnerships are
unincorporated businesses and do not have their own legal personality. If someone
wants to sue a company, perhaps because it did not fulfil its obligations, the claimant
names the company as the defendant, because a company is a legal entity. On the
other hand, if someone wants to sue a sole trader, the claimant names the owner of
the business as the defendant.

The owners of a company are called the members. Another name for members
Is shareholders. Shareholders can be people or companies. They own, or ‘hold’ a
share or shares in the company. A share is a part of the company’s share capital.
When we talk about share capital, we mean the amount and value of shares that the
members hold. Let’s say that a company has a share capital of £1000 and that this
divided into shares. In this example, each share has value of £1. We call this the
nominal value of each share. All the shares in a particular company have the same
nominal value. When the founders set up a company, they decide upon the nominal
value of the shares for that company.

When someone buys shares in a company, the company will issue the shares to
him of her. To issue a share means to officially give that share to a person and
register his or her name in the company’s register of shareholders. The shareholders
receives a share certificate from the company giving details of the share or shares that
he or she owns.

Why do people want to invest their money in a company and buy shares? The
answer is that they hope to get some money back in return for allowing the company
use their money. We call this ‘a return on an investment’. If the company performs
well during a year and makes a profit, then the company may decide to pay a part of
that profit to the shareholders. The payment is called a dividend. If the company
performs badly and makes a loss, the company will not a dividend to its shareholders.

If a company does really badly and becomes insolvent, that company may have
to stop trading. But the shareholders will not have to pay the debts of the company,
because the shareholders have the protection of limited liability. This means the
shareholders may lose the money that they invested in the company, but their
personal assets are not at risk” [21, 249-250].

Il. Give English equivalents to the corresponding Ukrainian terms:
3aCHOBHHKH, 0AHKPOT, aKI[IOHEPH, 3a3HATH PU3UKY, BOJIOIITH aKI[isIMHU, aKI[IOHEPHUN
KamiTaJ, HOMIHaJIbHA BApTICTh, CIIAYBaTH TMpaBUaM, BTPATUTH TPOIIi, PEECTP
KOMIaHIH, TpaguIliiiHe MapTHEPCTBO.

I11. Match the phrases and their definitions:

a  Toincorporate a business means... ...to own a share (1)

b  The founders of a company are ... ...the people or companies which own shares
in the company.(2)

¢  The members are ... ...a payment of the company’s profits to its
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shareholders. (3)

d  The shareholders are... ...the people who create the company. (4)

e Ashare is... ...to put money into a company by buying
shares in the company. (5)

f To hold a share means. .. ...the same as the members. They are the
owners on the company. (6)

g  Share capital refers to... ...to set up the business and register it as a
company. (7)

h  The nominal value of a share is... ...to officially give that share to someone so
that he or she becomes the owner of that
share. (8)

i To issue a share to someone means. .. ...the value od shares that the shareholders
own. (9)

] To invest money in a company means. .. ...one of the equal parts of the company’s
capital. (10)

k  Areturn on an investment is... ...the money that someone receives from
their investment. (11)

i A dividend is... ...the fixed value of each share. (12)

Tema 6. Cpepu npaBa. Tpyaose npaso

I. Translate the following text into Ukrainian paying special attention to the
translation of the underlined words:

“When | represent an employee it is usually because he or she has a grievance
against an employer. A grievance is a complaint. The law says that employers must
listen to grievances and help the employee. Unfortunately some employers do not do
this. Employees often come to me because the employer has not followed the correct
procedure for dealing with a grievance. When an employee leaves a job because the
employer does not listen to a grievance, the law says that it is not fair. Sometimes
employees consult me because although the employer followed the correct grievance
procedure, the employee feels they were not treated in a fair way. The employee has
the right to make a claim against the employer in a special employment court called a
tribunal. Most towns and cities in the UK have a Tribunal Office where an employee
can file a claim. When an employee makes a claim to a tribunal he or she must state
the grounds for the claim. Here are some of the reasons that employees give to a
tribunal:

- Discrimination. To discriminate against someone at work means to act
towards that person in a different, more negative way from other employees.
Employees often claim that they had a bad experience at work because of their age,
their sex, the colour of their skin, their nationality, or because they have physical of
mental disability.

- Harassment. To harass someone means to act towards someone in a way
that makes that person feel uncomfortable or distressed. Sometimes it is the employer
who harasses the employee. Sometimes it is other employees who do it. In this case
the employer has a duty to stop the harassment. If the employer does not stop the
harassment and the employee leaves work, it is constructive dismissal. The
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employee can make a claim against the employer if this happens. Harassment is
sometimes called bullying in the workplace. In Europe the word ‘mobbing’ is
sometimes used. This word is not used in the UK.

- Unfair dismissal. If an employer unfairly dismisses an employee, it means
that the employer fired the employee without a good reason. Most employers do what
Is called an appraisal of an employee’s performance every year. An appraisal is an
evaluation or a judgment of how the employee is doing. If an employee gets two or
three bad appraisals the employer might not want to continue employing that person.
The problem is, employees often think their appraisal was unfair” [21, 128-129].

I1. Give English equivalents to the corresponding Ukrainian terms: ckapra,
OIliHKa poOOTH, HEOOIPYHTOBAHE 3BUIBHEHHS, JOMAaraHHs, BUMYIIIEHE 3BIJIbHEHHS,

JOTPUMATHUCA MPOIIEAYPH, apOITPaKHUIN CyH, poOOTO1aBeIlb, CIIIBPOOITHHUK.

I11. Fill in the gaps with the following words:

drafting criminal law goods the law of tort
the law of equity | valid intellectual family law
and thrusts property law

based in merged

a A lawer who deals with clients who are in trouble with the police is a
specialist in :

b  Last year my bank with a big German bank and they are now
called EuropBank, | think they are the biggest bank in Europe now!

¢ A lawyer who deals with clients who create new inventions such as
medicines, machines or new artistic works such as books or music, is a specialist in

d | spent three hours this morning a contractor for my new
client. I think the contract is ready for him to read and sign now.
e | want to put some of my money into a fund for the benefit of my

grandchildren, which they will have when they reach the age of 18. | need to see a
lawyer who is a specialist in :
f  Well, I am from London but I am Amsterdam at the moment
because | am working for a Dutch company.
g A lawyer who deals with clients who are divorcing or who have problems
over the care of their children is a specialist in

h  The company delivers all over United States by rail and by
truck.
I A lawyer who deals with people who breach their civil duty of care is a
specialist in :
j  That contract is not because your client has not signed it.
| unfair dismissal | landlord | capital | partnership |

58



lease of land and | maternity leave sick pay merger
buildings

formation of a | discriminate insolvent real estate
business

tenant conveyancing Redundancy

a Tobe means not having enough money to pay debts.

b A Is the joining together of two or more things, such as
companies, to form one single thing or company.

c A IS person who pays rent to the owner of a house, a
flat or an office in return for living there, or for using the building for business
PUrposes.

d Is the legal process involved in transferring the
ownership of a house or land from the seller to the buyer.

e To against someone means to behave differently

towards that person, usually in the workplace, because of their age, sex or the colour
of their skin.

f IS a situation where someone loses his or her job for a
reason that is not valid.

g IS money that an employer must pay to an employee
when that employee is ill and cannot work.

h A Is an agreement to allow someone to use land or
buildings for a fixed period of time in return for a payment of rent.

I The is the establishment of a new business in a specific
way.

j A IS a business which a minimum of two people own
and control.

k Is the time period when a woman is not at work

before and after the birth of her baby. Her employer usually pays her for part or all of
the time that she is away.

I is the total amount or money, property and other assets
that a business has.

m Is a situation where someone loses his or her job because
an employed no longer needs so many employees.
n A is a person who owns a house, a flat or office and

receives rent from someone for allowing them to live there, or use the building for
business purposes.
0 Is a more formal way of saying land and buildings.

Complete the following sentences by using the words from the employment
law section.

a My baby will arrive at the end of March so | will take six months
starting on 1 March.
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b  He sued his employer on the grounds of because the
reason his employer gave for firing him was not valid.
¢ Ifyou are ill and not able to work you should look at your contract to see if

you can get :

d Itis against the law in England for an employer to against
an employee because of his or her age.

e Many employees are worried about because a lot of

businesses are closing in this area at the moment.

Complete the following sentences by using the words from business law
section.

a The Is the formal way of saying the way in which a new
business is created.

b  The total of the business is valued at approximately £32
million.

¢ The business does not have enough money to pay its debts and is

d There will be a next year between two major British
chemical companies.

e My friend and | want to start a cleaning business together and we decided
that the best thing to do is to create a

Complete the following sentences by using the words from the land law
section.

a Heisaverygood . He always pays the rent on time!

b My sister works in the property department of her law firm. She acts for
people who are buying and selling houses. She is a specialist in :

¢  We don’t own our house; we rent it. The ends in three months so
we will have to find somewhere else to live.

d He is the of five houses in this area. He makes a lot of
money every month from the rent.

e The price of in this part of the country increased a lot last
year. It is very expensive to buy a house.

Tema 7. Cpepu npaBa. KpuminajibHe npaBo

I. Translate the following text into Ukrainian paying special attention to the
translation of the underlined words:
Barristers and solicitors
“There are two types of lawyers who practice in England. They are called
barristers and solicitors. In the USA and most other countries, lawyers don’t make
this distinction — a lawyer is simply known as an attorney at law, or an attorney.
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In both England and the USA, it is not possible to take a special exam to be a
judge. If you decide that you want to be a judge, you must get a lot of experience as a
lawyer first, then apply to be a judge and wait to see if you are chosen.

Most law students in England become solicitors. When they finish their
university studies they do a one-year legal practice course and then a two-year
training contract with a law firm. After that, they are qualified solicitors. Many
solicitors work for a legal practice, which is usually a partnership of solicitors who
work together. Solicitors practise in many areas of law, although each solicitor
usually chooses to specialise in one particular area. They represent their clients both
in and out of court. We often describe this as acting for a client. The process of
making a claim in the civil court is called litigation.

Barristers are self-employed lawyers and don’t work in partnerships in the way
that solicitors do. They are specialists in advocacy, which is the skill of speaking for
someone in court. We call this pleading a case. They also give opinions on areas of
law to solicitors and solicitors’ clients. It is not just barristers who have the right of
audience in court. Solicitors are also allowed to represent their clients in court and
many solicitors appear in court every day. It is not true to say that a client always
needs a barrister in court” [21, 9].

Il. Give English equivalents to the corresponding Ukrainian terms: mpaso
BUCTYIy B CYJl, BECTH CIPaBy, CYJIOBUW pO3IJIsi, MPEACTABISATH KIIEHTA y CY/II,
BUCTYIIATH B1J IMEHI KJIIEHTA, aJJBOKATCbKE OIOPO, CIeliai3yBaTUCs Ha, CTaKyBaHHS,
CyIsl.

I1. Fill in the gaps with the following words:

blackmailer Forger witness hijacker
Smuggler Kidnapper pickpocket vandal
Shoplifter Burglar hooligan murderer

1. This person takes control of a plane or boat by force....

2. This person sees what happens during a crime or accident....

3. This person brings goods into the country illegally....

4. This person might steal food from a supermarket....

5. This person kills someone on purpose....

6. This person takes people and demands money for their return....

7. This person makes illegal copies of paintings, documents....

8. This person damages other people’s property....

9. This person might steal your wallet in a crowd....

10. This person steals from houses...
11. This person gets money from others by threatening to tell secrets....
12. This person causes trouble at football matches....
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Sentence

Evidence

Jury

commit a crime

took hostage

Guilty

statement

broken the law

Accused

Lawyer

charged

fine

Suspect

held up

. The customs officer arrested Bob and ... him with smuggling.

. The police spent all the morning searching the house for....

. Jean left a car in a no-parking area and had to pay a ....

. Unfortunately at the end of the trial my brother was found ....

. The trial took a long time as the ... could not reach a verdict.

. George won his case because he had a very good defence....

. The police visited Dawn and asked him to make a .....

. Because of his past criminal record, Brian was the main ....

. Pauline decided to sue the police because she had been wrongly....
10. The murderer of the children received a life ....

11. The hijackers ... fifteen people ... and demanded money.

12. The bank at the end of the street was ... by two asked men last night.
13. Sally didn’t realise she had ....

14. The two men were arrested before they could ...

OCooO~NO OIS, WN K-
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JTOJATKHA
Homatok 1
B:xuBaHHS IBOKOMIIOHEHTHUX TA TPUKOMIIOHEHTHHUX CIIOJIY4Y€Hb Y
OPUINYHUX TEKCTAX TA IX OAMHUYHI BiINMOBiTHUKHI

Doublets Single
Able and willing Able
Agree and covenant Agree
All and sundry All
Authorise and direct Authorise / direct
Cancelled and set aside Cancelled
Custom and usage Custom
Deem and consider Deem
Do and perform Perform
Due and owing Owing
Fit and proper Fit
Full and complete Complete
Goods and chattels Goods
Keep and maintain Maintain
Known and described as Known as
Legal and valid Valid
Null and void Void
Object and purpose Object / purpose
Order and direct Order
Over and above Exceeding
Part and parcel Part
Perform and discharge Perform / discharge
Repair and make good Repair
Sole and exclusive Sole / exclusive
Terms and conditions Terms
Touch and concern Concern
Uphold and support Uphold
Triplets Single
Cancel, annul, and set aside Cancel
Communicate, indicate or suggest Communicate
Dispute, controversy or claim Dispute
Give, devise and bequeath Give
Hold, possess, and enjoy Hold
Pay, satisfy, and discharge Pay
Possession, custody, and control Possession / custody / control
Promise, agree, and covenant Promise / agree
Repair, uphold, and maintain Repair / uphold / maintain
Way, shape or form Way
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Honarox 2
Caoga 3 here-, there-, where- y opuaAn4YHUX TeKCTax
[IpomoHOBaHI CjOBa BXKMBAIOTHCA B IOPUAMYHAX TEKCTaX CKOpile 3a
TPaAMINIEI0, X04a iX JOIIJIBHICT, HE 3aBXIU € 00TpyHTOBaHOM. [IpomoHyemo Bam
HAaWYaCTOTHIIII JIEKCEMH Ta iX YKPAaTHCHKI BIAMOBITHUKH.

Hereafter Jami, Hagani
Hereat Tyt
Hereby Tum caMUM, TAKUM YUHOM
Herefrom Ty, 3BiacH
Herein TyT, y AaHOMy TOKYMEHTI, Y JaHiii
3asB1
Hereinabove Burie (y JOKyMEHTi)
Hereinbefore Bue, panimie (y TOKyMEHTi)
Hereof JlaHoro (JIOKyMeHTY)
Hereto J10 TaHOTO TOKYMEHTY, V JIOJIATKY
Heretofore Paninre, 10 1bOro Yacy
Hereunder Hwxae, BIAMOBIAHO 10 JAHOTO
(IOKYMEHTY, YTOJIH)
Herewith [Tpu upomy, y TaHOMY (JIOKyMEHT1)
Thereof Tak, ueit
Thereafter 3rooM, Mi3HillIe, y MOJAIbIIIOMY
Thereat [Tpu oMy
Thereby TuM caMHM, TAKUM YHHOM, OTIKE
Thereinafter 3rooM, y MOAAIBIIOMY
Therein Tam, Tynu, B HbOMY
Thereon 3 1aHOIO ITUTAHHS
Thereto Jlo 115010
Therefor OTxe, TAKMM YHUHOM, BiJIITOBIHO,
THM CaMUM
Thereupon 3roaom, Mmicisi HbOTO, Y 3B°SI3KY 3 LIUM
Whereabouts Micrue3HaxoKeHHS
Whereat Sxuit, npu IbOMY
Whereby 3aB/ISIKM, OCKIJIBKH, BIJITOBIIHO 10
Wherefore Tomy, 3 MeTOIO
Wherein Je, npu qomy
Whereof [Tpo 110, mMpo KUt
Whereupon [Ticnst goro, sIK pe3yJIbTaT
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Honatox 3

BinminHOCTI OpUTAHCBKHX TAa AMEPUKAHCHKHX
TePMiHOJIOTIYHUX HPUAHUYHHUX NO3HAYEHb

British

American

Called to the bar

Admitted to the bar

Competition law

Antitrust law

Avrticles of association Bylaws
Balance sheet Statement of financial position
Bills Notes
Bonus or scrip issue Stock dividend or stock split
Company Corporation
Creditors Payables
Debtors Receivables
Depreciation Amortization
Employment law Labor law

Exceptional items

Unusual items

Flotation Initial public offering
Indemnify Hold harmless and indemnify
Land and buildings Real estate
Maintenance Alimony
Nominal value Par value

Ordinary shares

Common stock

Preference shares

Preferred stock

Profit and loss account

Income statement

Provisions

Allowances

Receivership

Chapter 11 bankruptcy

Share premium

Additional paid-in capital

Shareholders’ funds

Stockholders’ equity

Stocks Inventories
Theft Larceny
Turnover Revenues

Undistributable reserves

Restricted surplus
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Honatox 4

IlepeJik HAY)KMBAHIIIUX CKOPOYEHb Y OPUAMYHUX TEKCTAX
AGM = Annual General Meeting
a.k.a. = also known as (‘John Smith a.k.a. King of Style’)
a.m. = ante meridiem (‘before noon”)
AOB = any other business (often used in meeting agendas)
B2B = business to business
B2C = business to consumer
cc = carbon copy (used to show that a copy of a letter has also been sent to
another person or persons).
CEO = chief executive officer
CGT = capital gains tax
c.f. = compare(d), with
c.i.f. = cost, insurance, freight contract
c.0.d. = cash on delivery
EC = European Communities
e.g. = exempli gratia (‘for example’)
enc = enclosed
etc = et cetera
EU = European Union
FBI = Federal Bureau of Investigation
f.0.b = free on board contract
GATT = General Agreement on Tariffs and Trade
GBH = grievous bodily harm
GM = genetically modified
GmbH = German business vehicle equivalent to the common law limited

company (Ltd.)
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GMT = Greenwich Mean Time

GNP = gross national product

HR = Human Resources

Ibid = ibidem (‘in the same source”)

ID = identification

I.e. = id est (‘that is to say’)

Inc = incorporated (USA)

IOU =1 owe you

IPO = Initial Public Offering (of shares of a company)
IT = Information Technology

Ltd = limited company (UK)

MD = managing director

MEP = member of the European Parliament
NAFTA = North American Free Trade Agreement
NATO = North Atlantic Treaty Organization

NB = nota bene (‘note well”)

p.a. = per annum



PA = personal assistant

PC = (1) personal computer; (2) politically correct; (3) police constable
p.C. = per cent

plc = public limited company (UK)

p.m. = post meridiem (‘afternoon”)

p.p. = per procurationem (used when signing a letter on someone else’s
behalf)

PO = post office

PPS = post postscript

PR = public relations

PS = postscript

PTO = please turn over

QC = Queen’s Counsel

QED = quod erat demonstrandum (‘thus I prove’)
TLC =tender loving care

UK = United Kingdom

UN = United Nations

USA = United States of America

VAT = value added tax

viz = videlicet (‘namely, in other words”)

VS. = versus, against

WIP = work in progress
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Homarok 5
Ilepesik Hally;KMBaHIIIUX 3aM03U4Y€eHb 3 JIATHHCHKOI TA iHIIUX MOB B
IOPUIHYHHUX TEKCTaX
[TpomoHyemMO BaM Tepesik HalyKUBAHIMINUX 3all03UYCHB 3 JIATUHCHKOI Ta 1HIITNX

MOB, SIKI BXXMBaIOTbCS B AHIJIIMCHKUX HIOPUIUYHUX TEKCTaX Ta I1X YKpaiHCHKUN
HEepPEKIa.

AD initio (Latin): mosiBa, 3 camoro nmovarky, mepBUHHUH

Ad hoc (Latin): crierianbHuiA, CATYaTUBHUH, CIIOHTAHHHMA

Ad hominem (Latin): B inTepecax ocoOu, mepexia Ha 0COOUCTOCTI

Ad infinitum (Latin): go 6e3kiHeYHOCTI

Ad referendum (Latin): 1m0 moajibIIOro 3aTBEpPUKEHHS, 0 I10JaJIbIIOIO

pO3IIIALY

Ad valorem (Latin): BapticTio

A fortiori (Latin): Tum Oinbrre

Annus et dies (Latin): pik i 1eHb

A priori (Latin): mepmuii

Bona fide (Latin): cpaBxHiii, iCTUHHUIA

Bona vacantia (Latin): Hepo3noiieHuit criagok (HEPYXOMICTB)

Caveat emptor (Latin): BiamoBigaIbHICTh MOKYIIIS 3a TEPEBIPKY SKOCTI TOBAPY

nepes npuadaHHsIM
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Circa (Latin): mpu6au3Ho

Cognoscenti (Italian): 3HaBi, cnemiamicTu

De facto (Latin): ¢axTiuno

De jure (Latin): ropuan4Ho

Deus ex machina (Latin): macnuBuii kKiHelb

Eminence grise (French): «cipuit kapamnam»

Et al (Latin): ta ixmm

Ex aequo et bono (Latin): 3 mipkyBaHHS clipaBeJIMBOCTI Ta 3I0POBOTO IIIy31y
Ex gratia (Latin): 106poBiJibHO, Ha TOOPOBLIBHKX 3acagax

Ex officio (Latin): 3 BmacHo{ iHiIIaTHBH, 3a CITy’KOOBUMH 00OB’SI3KaMHU
Ex parte (Latin): omH00CIOHO, B 0JTHOOCIOHOMY MOPSIIKY

Ex post facto (Latin): moctdakrym

Flagrante delicto (Latin): Ha micrii 31049uHYy,

Force majeure (French): dopc-maxop, HenepenbadeHi 00CTaBUHU

In absentia (Latin): 3aouHo, 3a BiJicyTHOCTI

In camera (Latin): 3a 3aunHEHUMHE JIBEpUMA, Y 3aKPUTOMY CYJIOBOMY 3aciJaHH1
In extremis (Latin): B ekcTpemMaibHUX yMOBaX (CHTyaIlisx, 00CTaBUHAX )
In loco parentis (Latin): 3a BicyTHOCTI OaThKiB, 3aMiCTh OATHKIB

In situ (Latin): Ha micri

Inter alia (Latin): 3okpema

Inter partes (Latin): mixk cropoHamu

Inter se (Latin): mix coboro

Ipso facto (Latin): B cuty daxty (xii)

Jus (Latin): 3axoH, CripaBeJIUBICTh



Locus standi (Latin): maTu npaBo Ha

Mea culpa (Latin) : mos BuHa

Modus operandi (Latin): mopsox aiii, mpuHIKIT pOOOTH, CIIOCIO poOoTH
Mutatis mutandis (Latin): 3 BiamoBigHIMH 3MiHAMH (TIOTIPABKAMH)

Obiter dictum (Latin): cymyTHe 3ayBaskeHHSI

Pace (Latin): He3Baxkarouu Ha

Pari passu (Latin): HapiBHi

Per annum (Latin): K0kHOT0 POKY, IIOPIYHO

Per capita (Latin): Ha gymry HaceJeHHs, Ha KOKHY JIIOUHY

Per se (Latin): mo cyrti, camo co0010

Persona non grata (Latin): nebakaHa JiroauHa

Per stirpes (Latin): cepen cimeit (mpu po3HOIiil CIIAIKY )

Post eventum (Latin) : micnis moii

Post mortem (Latin): mocmepTHO

Prima facie (Latin): Ha mepimii morisia, 3a BiICYTHOCTI JIOKa3iB MPOTHIICKHOTO
Proces-verbal (French): na crmoBax (HeodimiiiHi MiICYyMKH MiKHAPOIHUX

MIEPErOBOPIB)

Pro rata (Latin): nponopitiiino

Pro tanto (Latin): BignoBimHO

Quantum meruit (Latin): cnpaBeirBa BUHAropoaa

Quid pro quo (Latin): kommeHcarisi, mocayra 3a mociayry

Ratio decidendi (Latin): MmoTiBH pilieHHS

Res ipsa loquitur (Latin): peui (cripaBu, BUNHKK) caMi 3a ceOe TOBOPSATH
Restitutio in integrum (Latin): BiiHOBUTH TOIT (CUTYAILiI0) 10 3JI0CHHY
Sic (Latin): omke, TaKUM YHUHOM

Sine die (Latin): Ha HeBU3HAYEHUH yac

Sine qua non (Latin): 000B’s13K0B1 YMOBH

Sub judice (Latin): Ha po3risiai y cyai

Sub rosa (Latin): Taemuwmit

Sui generis (Latin): yrikanbHui

Travaux préparatoires (French): miaroroBua po6ora

Ultra vires (Latin): mo3a KOMIIETEHTHICTIO

Vis-a-vis (French): y mopiBHsHHI, 110 BiTHOIIICHHIO.
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